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VICTORIO LUCCHINO



“La moda es nuestra razón de vida, es todo para nosotros”



Díselo con FLORES De ruta por... La Latina Gastro: ¡Una de bravas! Escapadas de Semana Santa



NÚMERO 15. MARZO 2013. EJEMPLAR CORTESÍA DE ESTE ESTABLECIMIENTO.
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ditorial



En Madrid ya sale el sol…



y



es primavera. Por fin desterramos de nuestros ‘closets’ los abrigos de piel, las katiuskas y los guantes de lana. Llega marzo casi sin darnos cuenta y las deseadas vacaciones de Semana Santa, con los destinos con más solera, y quiénes mejor para presentarnos esta nueva temporada que los diseñadores sevillanos por excelencia, Victorio & Lucchino, que nos abren en exclusiva, para hsm, su ‘atelier’ para contarnos toda su trayectoria y acercarnos su moda más española. Descubrimos el barrio más famoso del tapeo dominguero, La Latina, las floristerías con ese ‘savoir-faire’ parisino, para que adornes tu casa en primavera con mucho estilo y después de una mañana de compras... ¡ruta de ‘champagne’! En este número no te pierdas lo que hay ‘Detrás de la puerta’ del arquitecto más mediático de nuestro país, Joaquín Torres. Y como colofón final... ¡una de bravas! Los lugares más punteros para degustar las patatas bravas de toda la vida y las de autor. ¿Preparados para estrenar temporada con hsm? ¡Síguenos!



Cristina Gómez directora de hsm
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Escapadas de Semana Santa



Cine



'Los Amantes Pasajeros' de Pedro Almodóvar
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www.revistahsm.com y verás... MODA: Desfiles, backstage, streestytle en Cibelespacio… te contamos todos los detalles de lo que fue la MBFW GASTRONOMIA: Platos típicos de la Semana Santa, celebra la cuaresma fuera de casa. VIAJES: Escapadas sólo para padres. ONLINE: Síguenos en nuestras redes sociales, centenares de invitaciones al teatro te están esperando. Síguenos en
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PROVEEDOR INTEGRAL DE TECNOLOGÍA Y SERVICIOS
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1.995 18 AÑOS
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REALIZAMOS TODO TIPO DE PROYECTOS LLAVE EN MANO



TANTO EN ESPAÑA COMO A NIVEL INTERNACIONAL Global TV es una empresa dedicada a la venta e instalación de todo tipo de productos relacionados con: imagen, sonido, informática, iluminación, telecomunicaciones, seguridad, domótica, acústica y la tecnología en general, que está especializada en la realización de proyectos llave en mano que impliquen una integración de sistemas heterogéneos y/o multidisciplinares, incluyendo aspectos complementarios como la obra civil y la decoración, sin subcontratar nada. Con este concepto de trabajo y de servicio, somos algo único, no solo en España, sino en Europa.
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En unas semanas cumplimos 18 años, lo que implica que tenemos una amplia experiencia en nuestra actividad, lo que nos convierte en líder del mercado en el que desarrollamos nuestra actividad.



CLIENTES PARTICULARES



Nuestros productos y servicios están disponibles de forma directa para todo tipo de clientes, particulares y empresas, en base a nuestras instalaciones abiertas al público, así como a través de una amplia red de colaboradores y prescriptores, denominado Canal Partner y que está formada por arquitectos, decoradores e ingenierías, que nos incluyen dentro de su portfolio de soluciones de cara a realizar proyectos integrales de viviendas singulares de alto standing ó edificios inteligentes con eficiencia energética. Seguimos siendo una tienda de equipos audiovisuales, tanto de alta fidelidad como de cine en casa, lo que fué el origen de la empresa en 1.995, contando con la mayor exposición de productos de alta calidad y de altas prestaciones de toda España, con 14 salas de demostraciones.



EMPRESAS E INSTITUCIONES



Somos una empresa real, con cosas concretas que enseñar y demostrar, lo que hace que la parte virtual, es decir, internet / web, no sea un reflejo de quién somos y que hacemos. Venga a visitarnos.



Avd. de la Victoria, 95 28.220 Majadahonda Madrid, España



+34 91 372 97 00 [email protected]



PROYECTOS ESPECIALES



IMAGEN | SONIDO | DOMÓTICA | ILUMINACIÓN | TELECOMUNICACIONES | REDES | SEGURIDAD | CÁMARAS



VENTA | INSTALACIÓN | CONFIGURACIÓN | PUESTA EN MARCHA | FORMACIÓN | POSTVENTA | LLAVE EN MANO
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FLASH NEWS



NO RESTAURANT Cocina de mercado y diseño



El chef Xavier Márquez inaugura su segundo restaurante en Madrid después de WokCafé. En este caso, rescata los sabores tradicionales de la cocina española dándole un toque internacional y cuidando al máximo la calidad. No te pierdas el jarrete de cordero conﬁtado en su jugo con ragú de alcachofas. Puigcerdá, 8. Tel. 91 431 64 56



Du Liban



COCINA LIBANESA



En el marco de un espacio moderno y soﬁsticado ﬁrmado por el estudio de interiorismo Cousi, degusta platos tradicionales de la zona de Oriente Medio. Excepcional la ensalada Tabbouleh y las carnes a la parrilla de leña de roble. Estafeta, 2. Alcobendas (La Moraleja) Tel. 91 625 00 72



3 4 Burger Queen & Gintonize En Bristol Bar



Escoge entre las seis combinaciones de hamburguesa gourmet y ginebras premium que ofrece el local. Nosotros, por lo exótica que resulta, te recomendamos Aussie Burger –de carne de canguro– con la ginebra 14 botánicas. Almirante, 20. Tel. 91 522 45 68



Coccole&Co MULTIDISCIPLINAR



Ana Marian es la creadora de este espacio único en el que podemos encontrar las últimas colecciones de jóvenes creadores, disfrutar de exposiciones a modo de museo itinerante y realizar una excelente cata de vinos. Puigcerdá esquina con Jorge Juan Tel. 91 431 27 42 39
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MÁS QUE PINTXOS NUEVAS CAZUELITAS



La cadena de restaurantes, lounge y take away ofrece ahora unas deliciosas cazuelitas con las que acompañar las bebidas del aperitivo. Las tienen de alitas de pollo con salsa picosa, albóndigas caseras de ternera, totopos con guacamole y patatas bravas. Alberto Alcocer, 43. Tel. 91 345 90 47 y otras direcciones. www.masquepintxos.com



ART GALLERY TOUR Para amantes del arte contemporáneo



Llega a Madrid una interesante propuesta cultural que consiste en distintas rutas guiadas por las galerías de arte más representativas de Madrid distribuidas en Las Salesas, Barrio de las Letras y Salamanca. Reserva tu cita en www.artgallerytour.es



Tierra Burritos ¡Viva México!



Nos encantan los tacos mexicanos, por eso no podíamos pasar por alto esta nueva apertura. Aquí los puedes degustar de pollo, carnitas, steak o barbacoa y acompañarlos con arroz, frijoles, verduritas y diversas salsas. ¡Deliciosos! Guzmán El Bueno, 52 Tel. 91 870 99 20



SANDÓ ARZAK INSTRUCTIONS Con nueva barra de tapas El restaurante acaba de inaugurar una barra de pinchos en el lobby del Hotel Mercure Madrid. Su carta cuenta con 14 opciones distintas entre las que destaca el foie-gras con puré de manzana y el taco de bacalao en tempura. Plaza de Santo Domingo, 13 Tel. 91 547 99 11 www.revistahsm.com _11 OKACTUALIDAD FLASH NEWS.indd 11
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Victorio Lucchino
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Maestría de la Alta Costura española



Su reconocimiento internacional les llegó muy pronto. Décadas después han sabido crear un estilo único, con una clase y un refinamiento dignos de alabar. V&L: arte en estado puro Por Cristina Gómez ef Fotos: Macarena Escrivá



E



l binomio Victorio & Luccino ha traspasado fronteras. El mundo del cine, la aristocracia, la société española e internacional... se han rendido a sus pies. Su maestría de couturiers, la clase y el estilo de sus colecciones y su buen hacer en el mundo de la moda, han conseguido situar a estos dos andaluces en la lista de los mejores diseñadores españoles. Acaban de presentar su colección en MBFWM con unas críticas de sobresaliente. Ellos, más que nadie, saben renovarse y adaptarse a las nuevas tendencias. Pasamos una mañana con los genios de la Alta Costura: el cordobés, José Víctor Rodríguez Caro, y el sevillano, José Luis Medina del Corral, para conocer las claves de su merecido éxito. www.revistahsm.com _13
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“LA MODA ES NUESTRA RAZÓN DE VIDA. Es todo para nosotros”



Lleváis muchos años en este mundo, ¿desde cuándo quisisteis dedicaros a la moda? J.L. Desde pequeños. Nuestros juegos infantiles muchas veces se basaban en diseñar. J.V. De niño mi madre, que tenía muy buen gusto, nos hacía la ropa en casa, había un cuarto de costura. Para mi no es nuevo porque desde que era pequeño diseñaba y pintaba. ¿Cómo surgió el nombre de Victorio & Lucchino? J.L. Unir dos nombres era difícil, no se llevaba nada llamarse ‘José Víctor Rodríguez Caro y José Luis Medina del Corral’. Entonces buscamos algo sonoro, divertido. Metimos varios nombres en un frasco y salió Victorio y Luchino, Victorio por Víctor y Luchino, fue por mi nombre, Luis, y por el mote de chino, por que tengo los ojos un poco achinados. Cuando dimos el salto internacional, nuestro representante en Japón nos dijo que ese nombre provocaba una distorsión y que era mejor Lucchino, en vez de Luchino. ¿Cada uno tiene un papel en el proceso de creación o vais siempre de la mano? J.L. Cada uno aportamos lo mejor de nosotros, al unirnos nos complementamos muy bien y nace el estilo Victorio & Lucchino, pero el camino de la creatividad es largo. Nos ponemos a diseñar, cada uno por su lado, compartimos los dibujos, decidimos lo que nos gusta y lo que no... Ante todo nos tenemos mucho respeto y admiración mutua, esas son las bases fundamentales para seguir trabajando juntos. J.V. Es muy bonito trabajar unidos. Cuando admiras a una persona, te creces, porque si hace una cosa bella está en ti decir voy a tratar de hacerlo mejor. ¿Qué es para vosotros la moda y el estilo? J.L. La moda es nuestra razón de vida, es para lo que creo que hemos venido al mundo y es



todo para nosotros. El estilo es algo que tú adquieres con una educación en el mundo de la moda, refinándote el gusto, con información y buena educación. La clase no se puede adquirir, es algo con lo que naces, innato. ¿Un icono de estilo? J.L. Esos grandes mitos de antes que hoy desgraciadamente no los tenemos, como Grace Kelly o Audrey Hepburn. ¿Cuál es vuestra fuente de inspiración? J.L. Lo que queremos transmitir es nuestro
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En el atelier de Victorio & Lucchino en Sevilla donde se lleva acabo el proceso creativo. Los diseñadores andaluces reciben aquí a las novias: una de sus pasiones.



sentimiento, nuestra necesidad de expresar lo que vemos y vivimos en el momento, eso es lo que nos marca toda la pauta y nos da el input de la creatividad. Lo primero es nuestra forma de ser, tanto personal como creativa, el ser muy naturales, espontáneos, nosotros mismos. Siempre nos hemos movido así, a base de impulsos y naturalidad. Nosotros hacemos realmente lo que sentimos y nos gusta. Y Andalucía está siempre muy presente… J.V. Debemos mucho a Sevilla porque V&L



nace en Sevilla y nuestra vida está aquí. Desde que empezasteis a finales de los 70, ¿ha cambiado mucho el mundo de la moda? J.L. Totalmente, la moda lo que tiene de fantástico es su enorme evolución porque es el análisis, la radiografía perfecta de la sociedad, de lo que pensamos, de lo que sentimos. Nosotros somos como unos brujitos que olfateamos y vemos, intuimos lo que el público y la gente después va a demandar. También en la calle vas viendo chispazos, por donde va el mundo, evowww.revistahsm.com _15



actualidad vict y lucch.indd 15



26/02/13 10:40



Casa Natal del pintor Diego Velázquez Aquí se encuentra el atelier de los diseñadores andaluces. No podía ser menos, un espacio con historia donde dan forma, temporada tras temporada, a sus exitosas colecciones lucionando, y te tienes que adaptar. Ahora la moda ya no es dictatorial, ha habido épocas en que había mentalidades muy estrechas, en las que nadie se atrevía a improvisar. ¿Pensáis que los españoles no estamos a la altura del resto de europeos en cuestión de moda? J.V. No, si hay alguna diferencia es por la economía. Con un poco de gusto y dinero vistes bien. Estamos en un país con una gran crisis y nos tenemos que apañar con poco dinero. Todos sabemos que una prenda buena es más lucida que otra más barata. J.L. Está la parte económica pero defendería a España porque respecto al resto de europeos, nosotros tenemos buen gusto, hay por ahí peor gusto. Lo que nos falta es educación en moda porque hemos estado aislados muchos años. Lo que hay fuera es una unión de fuerzas. Países como Italia y Francia apoyan al cien por cien su marca y su moda, ese sentimiento en España no existe, no valoramos la moda española. Creo que no sabemos vender nuestro producto, hay que crear un sentimiento de



moda en España, sentirte orgulloso de que la prenda que llevas está hecha por un diseñador español, que se ha fabricado en España… ¿Cuál ha sido vuestro mayor éxito profesional? J.L. Estar vivos profesionalmente a día de hoy, haber cumplido muchos años en esta carrera, y mantenernos al pie del cañón. ¿Algún fracaso? J.L. Nuestra vida profesional ha estado llena de rosas y espinas. Para llegar a esa rosa maravillosa antes tuvimos que pasar por un tronquito lleno de espinas. De aquí nadie se va de rositas, creo que todos pagamos unos tributos muy fuertes por todo. ¿Qué es más difícil: llegar al éxito o mantenerse? J.L. Mantenerse, al éxito se llega sin darte cuenta. Nosotros éramos unos niños. José Victor tenía 20 años y yo 18 y de repente nos llegó el éxito pleno. Nos fuimos a Nueva York porque en esos momentos en España no había nada. Allí ganamos el concurso de los mejores creadores noveles. Presentamos nuestra primera colección, saliendo en el New York
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Times, nos dieron el vestuario de El Guardaespaldas... Había colas para comprar nuestra ropa en los varios almacenes como Saks Fifth Avenue o Bloomingdale’s. Después abrimos tienda en Sevilla y al día siguiente ya salimos en El Nuevo Andalucía, por la ropa tan novedosa que habíamos presentado. Ya enlazamos y desfilamos en la antigua pasarela Cibeles, que se llamaba Ferrocarril. Nos hicimos muy patriotas, queriendo defender la pasarela española y todo lo nuestro, y aquí nos quedamos. Podríamos haber llegado mucho más lejos de lo que hoy estamos pero no hubiéramos sido tan felices como somos, viviendo en nuestro país, donde nos gusta estar. ¿Alguna anécdota? J.V. Cuando vestimos a Whitney Houston en El Guardaespaldas o a Madonna. ¿Con qué os sentís más cómodos con prêt-aporter o Alta Costura? J V. Con prêt-a-porter haces lo que tú quieres, te manifiestas más, y en la Alta Costura te tienes que adaptar a la clienta. J.L. La Alta Costura es un mundo donde la ilusión y la creatividad se va reduciendo, te ves más constreñido a la hora de crear porque tienes que tener en cuenta el factor comercial y el económico. ¿Qué es para vosotros el diseño nupcial? J.L. Es donde nos sentimos más a gusto, puede volar más la creación. Es un mundo al que tenemos mucho cariño, porque a nosotros nos puede el sentimiento. Es un orgullo que te elijan para ese día tan importante. Además, fuimos los primeros diseñadores consagrados que lanzamos una colección prêt-a-porter de novias, hace tan solo quince años. ¿Alguna asignatura pendiente? J.L. Tenemos muchas asignaturas pendientes que nos hubiese gustado hacer. De teatro y para el cine hemos hecho vestuario pero no para una ópera, nos encantaría. Hemos diseñado un coche pero nos encantaría diseñar un avión, son muchas cosas… Nos hubiese gustado ser arquitectos… ¡pero del Renacimiento!



EN EL FITTING de... Victorio & Lucchino minutos antes de presentar su coleccion “New ambient”, Otoño-Invierno 2013-2014. Mix de texturas, mujeres muy femeninas y un protagonista: el vestido hasta la rodilla. www.revistahsm.com _17
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De ruta por el barrio de



LA LATINA



Con la llegada de la primavera y el buen tiempo, te proponemos una ruta de tiendas y restaurantes por esta maravillosa zona inscrita en el histórico Madrid de los Austrias. ¡Ven con nosotros! Texto Pablo Noguera  Fotos: Macarena Escrivá



Curiosity Shop



FANTASÍA VINTAGE Latoneros, 1. Tel. 91 365 84 22



Su maravilloso escaparate, donde se erige un mundo de fantasía con tiovivos, tocadiscos y marionetas, es solo un avance de lo que alberga este rincón perfecto para adquirir juguetes vintage, carteles antiguos y demás objetos decorativos.
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Almendro 13



SABOR ANDALUZ Almendro, 13. Tel. 91 365 42 52



Magníﬁca taberna de tapas a la andaluza, chacinas y roscas rellenas de exquisiteces como el morcón o la pringá. De sobresaliente el salmorejo con virutas de jamón ibérico, ¡repetirás!



La Musa Latina EL ÚLTIMO EN LLEGAR



Costanilla de San Andrés, 12 Tel. 91 354 02 55



Con dos ambientes diferenciados –uno más informal para tapear en las gradas de baldosas artesanales; y otro para comer al lado de un jardín vertical–, es uno de los lugares más especiales de la Plaza de la Paja. No te vayas sin probar su patata rellena y wok de ternera.



Teatro La Latina



DE ESPECTÁCULO



Plaza de la Cebada, 2. Tel. 91 365 28 35 Disfruta hasta ﬁnales de marzo de Mitad y mitad, la obra dirigida por Pep Anton Gómez y protagonizada por Fernando Tejero y Pepón Nieto.
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Naia Bistró



DELICIOSAS RECETAS Plaza de la Paja, 3. Tel. 91 366 27 83



Decorado con mucho gusto por Jorge Varela, este bistró está especializado en cocina mediterránea de autor. No te pierdas los raviolis de calabaza con mantequilla dorada de salvia y el steak tartar cortado a cuchillo con mahonesa de wasabi.



La Posada del León de Oro TRADICIÓN CENTENARIA Cava Baja, 12. Tel. 91 119 14 94



La emblemática posada de 1.893 incorpora ahora una enotaberna con más de 300 referencias nacionales como Las Umbrías, Clos Mogador y Valquejigoso. Además, ofrecen ricas tapas y raciones como los huevos de corral con pisto.



Alpargatería Casa Hernanz FAMOSA EN TODO EL MUNDO Toledo, 18. Tel. 91 366 54 50



Fundado en 1845, este comercio es el único que vende las tradicionales alpargatas cosidas a mano en 30 números y 32 colores. Las largas colas que se forman a la entrada atestiguan la fama de la tienda, recomendada por medios de todo el mundo como el New York Times.



Museo de los Orígenes



HISTORIA DE MADRID Plaza de San Andrés, 2 Tel. 91 366 74 15



A través de piezas arqueológicas, maquetas y grabados, la exposición permanente del museo recorre los orígenes y el desarrollo de la villa de Madrid hasta el establecimiento de la Corte.
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Juana la Loca



IMPRESCINDIBLE



Puerta de Moros, 4 Tel. 91 364 05 25



Para muchos gourmands, la mejor tortilla de patatas de la ciudad la sirven aquí, en este restaurante neo-rústico de comida mediterránea. Te sugerimos también el risotto tartufato con setas de temporada y el rabo de toro.



Casa Lucio



DE DIEZ



Cava Baja, 35. Tel. 91 365 32 52



¿Quién no conoce este mítico restaurante? Regentado por Lucio Blázquez, Tabernero Mayor de Madrid, es un clásico reconocido en el mundo entero por su gastronomía castellana y madrileña de excepción. Y de su carta te recomendamos… todo.



es



D



Jardín del príncipe de Anglona



OASIS URBANO Plaza de la Paja



Trazado en el siglo XVIII, este jardín es uno de los pocos parques nobiliarios de la época conservados en la capital. Un remanso de paz en pleno centro de Madrid perfecto para una tarde de asueto.
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Art & Burger



TE SORPRENDERÁ Redondilla, 7 Tel. 91 364 59 34



La gastronomía americana y el arte se dan la mano en este local decorado con murales del ilustrador Ricardo Cavolo. No te pierdas la hamburguesa Inedit, elaborada con carne de buey Black Angus, cebolla roja a la plancha, pepinillo, boletus y queso raclette. ¡Deliciosa!



Bazar Delic



TIENDA CHIC



Costanilla de San Andrés, 18 Tel. 91 364 54 50



Adquiere muebles, vajilla traída de distintos rincones del mundo, discos del sello Putumayo y mucho más en esta tienda llena de encanto.



La Casa de la Portera



CLANDESTINA



Abades 24, bajo derecha. Tel. 649 397 571



Con la transformación artística de una vivienda, nace este espacio escénico en el que se experimenta con nuevos formatos y maneras de entender el teatro. Web: www.lacasadelaportera.com
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Gares ocultos



Este mes te presentamos cinco comercios que ofrecen productos y servicios tan singulares como interesantes. Toma nota... Por Pablo Noguera ef Fotos Macarena Escrivá



Lise & Leti Cookies caseras



DÓNDE: Argensola, 6 Si eres dulcero y te encantan las galletas americanas, visita este obrador donde Lisa y Leti preparan cookies con productos naturales y libres de aditivos. De su amplia variedad, te recomendamos especialmente la neoyorkina –con canela, avena y pasas– y la estival –con chocolate blanco y frambuesas–.



La Violeta



El caramelo de Madrid



Dónde: Plaza de Canalejas, 6 La violeta es una flor muy común en la sierra de Madrid. Por eso, a principios de siglo pasado, esta bombonería pensó en elaborar caramelos con este sabor. Años más tarde, su gran aceptación los ha convertido en uno de los dulces más típicos de la capital. Prueba también las flores escarchadas.
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Akira Cómics



La mejor tienda de cómics del mundo



DÓNDE: Avenida de Betanzos, 74 Galardonada en 2012 con el premio Eisner Spirit of Comics –considerados los Oscar de los cómics– en este espacio excepcional encontrarás, además de sus miles de cómics, wargames, juegos y merchandising.



Sanatorio de Muñecos El hospital de los juguetes rotos



Dónde: Preciados, 21 Desde 1916, esta tienda repara muñecas de cartón piedra –como Mariquita Pérez o Gisela–, muñecas de porcelana antiguas y las actuales de celuloide y goma –como Barbies y Nenucos–. También podrás adquirir juguetes como soldaditos de plomo, cajas de música inglesas o fuertes de madera.



Maty



Vestidos flamencos y disfraces



DÓNDE: Maestro Victoria, 2 Esta casa fundada en 1943 se centra en la confección de vestuario y complementos vinculados a la danza y al flamenco. Venden también disfraces de carnaval, Halloween o Navidad en la planta superior. www.revistahsm.com _25 LUGARES OCULTOS 15.indd 25
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Top Blogs & webs Arreglos florales ef



Por Rebeca Martín



Elisabeth BLUMEN



8Dirección: www.elisabethblumen.com/categoryblog/ 8Perfil: Delicado y romántico Elisabeth Blumen realiza arreglos florales muy naturales con un aire vintage. Especialista en dotar de un toque distinto a los más diversos eventos, mostrando una nueva forma de entender el concepto de decoración floral. En su blog, basado en fotografías, encontraremos las bodas más singulares, y exclusivos centros de flores combinados con objetos antiguos.



Ponle Flores 8Dirección: ponleflores.blogspot.com.es 8Perfil: Dejad que florezcan mil flores



Cristina es una sevillana afincada en Londres y una apasionada por las flores, que nos muestra en su bitácora personal todo tipo de ideas y novedades relacionadas con este mundo. En él, podremos encontrar recorridos por floristerías, inspiración para bodas, ideas para decorar nuestro hogar, e incluso dónde podemos disfrutar de un cóctel con flores.



Días de ROSAS



8Dirección: diasderosas.blogspot.com 8Perfil: Una rosa es una rosa



Punto de encuentro de “gente aficionada a la Naturaleza, la jardinería, y, en particular, al cultivo de rosas”. Blog dedicado en exclusiva al mundo de las rosas: su historia, las clases existentes, las técnicas de cultivo o cómo hacer un ramo entre otros muchos temas. Incluye útiles tutoriales paso a paso que te ayudarán en su cuidado y conservación.
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Flowers by BORNAY



8Dirección: flowersbybornay.blogspot.com 8Perfil: Inspiración floral Joan, Fátima y Marta de Barcelona tienen un don especial para mezclar flores de las más diversas texturas y colores consiguiendo increíbles combinaciones. A través del blog muestran sus propias creaciones, caracterizadas por una perspectiva innovadora. Descubre su forma de entender las flores, y apúntate a sus talleres para crear centros únicos.



Flores de Flores en eL COLUMPIO BOHEMIA 8Dirección: floresenelcolumpio.com/blog 8Perfil: Todas las creaciones que te imagines



8Dirección: floresdebohemia.blogspot.com 8Perfil: No te dejará indiferente



María Sánchez pone un toque de color a la vida a través de su blog. Todos sus diseños son exclusivos y personalizados, gracias a la utilización de elementos cotidianos como latas, botellas recicladas, cajas de frutas o metálicas, marcos o sencillos botes de cerámica. Bouquets y ramos que juegan con las flores y las texturas. ¡Descubre sus innovadores columpios!



“Confeccionamos arreglos florales que no te dejarán indiferente”. Un estudio que busca la continúa experimentación a través de las flores. Ideas creativas y un trato personalizado para cada cliente donde cada evento es un desafío. Todo tipo de colores, formas, tamaños, y propuestas florales aparecen a lo largo de sus posts. ¡Busca nuevas inspiraciones! www.revistahsm.com _27
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díselo con ﬂores



Llena tu casa de color con la llegada de la primavera ¡hsm en las mejores ﬂoristerías! Por Rebeca Martín  Fotos: Macarena Escrivá y cortesía ﬂoristerías



2



CASTAÑER



Floristería típica del barrio de Salamanca con una amplia gama de ﬂores y plantas en cualquier época del año. Azaleas, hortensias, liliums, tulipanes y las siempre solicitadas rosas y orquídeas son algunas de sus ﬂores más destacadas. Uno de los establecimientos con mejor servicio y más experiencia. DÓNDE: Serrano, 20 Tel. 915 763 711
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LA REAL FLORES Y JARDINES



Especialistas en decoración con ﬂores y plantas, su fachada de estilo rústico nos recuerda a las calles de París. Podrás encontrar lo más selecto–incluso fuera de temporada–, como tulipanes, centros de ﬂor cortada, rosas ramiﬁcadas o la rosa esperanza. Confía en ellos para la organización de cualquier evento, o si necesitas alquilar plantas para ocasiones especiales. DÓNDE: Independencia, 1 Tel. 915 471 577
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MARÍA ARTE FLORAL



Fundada hace 33 años, y llevada con un gran cariño por María y su equipo. Todo muy personalizado en función del gusto del cliente, desde peticiones de mano, a ramos de novia o decoraciones especiales. Destacan sus trabajos verticales tipo estructura. Su producto estrella es su calidad–precio. DÓNDE: Juan Bravo, 40 Tel. 914 352 466 www.revistahsm.com _29
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BOURGUIGNON Su historia y experiencia le han convertido en una de las mejores y más innovadoras ﬂoristerías de Madrid. Su fundador Juan Bourguignon se estableció en la capital hace más de 80 años, y desde entonces han estado realizando todo tipo de arreglos con una gran variedad y calidad en las ﬂores. Todo tipo de plantas de interior y de exterior. DÓNDE: Almagro, 3 Tel. 913 193 435
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OLIMPIA Y YO



Creaciones personalizadas llenas de color cuyo objetivo es sorprender y potenciar las sensaciones que los pequeños detalles pueden transmitir. Si tienes una idea, ellos la convertirán en algo real. Centros de ﬂores, decoraciones ﬂorales o ramos de novia son sus especialidades. Trabajan por encargo. Tel. 661348190-650820914
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SALLY HAMBLETON Sally Lerma Hambleton es una apasionada de las ﬂores y ha creado un lugar lleno de buen gusto que se ha convertido en un must de la capital. Todas sus propuestas son innovadoras, llenas de frescura y elegancia. DÓNDE: Gabriel Lobo, 10 Tel. 915 62 47 09
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ZINNIA



Josefa Santos fundó hace 45 años una ﬂoristería donde prácticamente se pudiera encontrar todo tipo de ﬂores con la mejor calidad. Sus orquídeas–blancas, rosas y amarillas– junto a sus plantas carnívoras y tropicales son las más demandadas. DÓNDE: Mártires Concepcionistas, 5 Tel. 913 091 122
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BUCARO



Con 40 años de historia, es un referente en la capital. Expertos en decorar y cuidar hasta el más mínimo detalle de todas tus ocasiones especiales. Bouquets, centros, plantas, jardines, decoración de iglesias y ramos de novia. DÓNDE: Padre Damián, 33 Tel. 915 799 660 www.revistahsm.com _31



floristerias.indd 31



21/02/13 11:24



Abre la puerta a la primavera



Llega la vitalidad y la alegría a los hogares. Primavera vuelve con toda su fuerza dejando estampas de flores, animales y plantas por donde pasa. Te damos las claves para que con unos pequeños toques conviertas tu casa en un bosque encantado. Por Amparo Castelló
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Viste tu hogar con flores Cuando llega el buen tiempo no hay nada mejor que dejarse mimar por la calidez de los rayos de sol que entran desde las ventanas de casa. Si eres de las que le gusta vestir su hogar acorde a cada estación te aconsejamos que cambies las gruesas cortinas y estores de invierno de tu salón por otras más traslúcidas y coloridas como las que ofrecen en Coordonné. Para las más atrevidas, el papel pintado para las paredes puede ser una buena opción. Este año el look romántico, de flores rosas, verdes y azules está de moda. En tu dormitorio bastará con acomodar la ropa de cama por otra más ligera a juego con unos cojines primaverales. Los hay de motivos de flores, animales o insectos. Estos que te mostramos puedes encontrarlos en Zara Home y en la sección Hogar de El Corte Inglés.
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La cocina La cocina también puede convertirse en un espacio donde mostrar tu amor por la estación primaveral. Es momento de sacar tu cristalería más divertida, como ésta que nos propone Ikea de simpáticos y tiernos flamencos o de sorprender a tus invitados más elegantes con una vajilla de porcelana como la que ha diseñado la marca Vista Alegre en exclusiva para esta colección y que puedes encontrar en achica.es Así mismo, aprovecha la ocasión para encandilar a tus comensales con un bonito cuenco lleno de frutas de temporada que te será doblemente útil: como elemento decorativo y como utensilio de cocina. A su lado coloca una planta. Los dibujos y figuras de palmera, como la que vemos en esta alfombra de Asiatic Rugs, también son la última tendencia en decoración en este año 2013.
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Decora con naturaleza La llegada de la primavera puede ser una buena excusa para comenzar a alegrar tus rincones con pequeños objetos extraídos de la naturaleza. Te recomendamos que crees tu propio jardín botánico en casa con soluciones como este pequeño invernadero de Ikea o esta taza-jardín de Botanico. Cualquier planta o flor quedará siempre bien y ofrecerá un toque fresco a tu hogar. Para repisas, busca jarrones de cerámica o cristal, como éste de El Corte Inglés, que alberguen la flor de temporada que más te guste. También puedes reutilizar antiguas regaderas o jaulas de pájaros como objetos decorativos.
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SECCIÓN PATROCINADA POR



Los aspectos sociales DE TENER UNA MASCOTA Los aspectos sociales de tener una mascota no deben ser subestimados. Una encuesta realizada a propietarios de mascotas desvela que la mitad de los encuestados (50%) creen que es una puerta de entrada a disponer de una mayor relación social. La gente tiene más conﬁanza en hablar con los demás estando con su mascota, lo que lleva a una interacción positiva con los demás. La otra mitad ven a la mascota como una puerta de enlace a una mejor vida social. • El 75% de los mayores de 65 años están de acuerdo con esto en comparación con sólo el 45% de edad comprendida entre los 25-34 años. • Más hombres (62%) que mujeres (55%) informan que tener una mascota ha aumentado su vida social. • El pasear con su perro incrementa las posibilidades de poder celebrar reuniones sociales. El 74% de los dueños de perros sienten que sus mascotas les permiten socializar más. Sólo el 30% de los dueños de gatos se sienten de la misma manera. Sin embargo, no se haga ilusiones si está buscando el amor porque sólo el 7% de los encuestados cree que su relación personal se ha iniciado gracias a una mascota. • La mayoría de los encuestados (59%) preﬁeren hacer amigos con otros dueños de mascotas. Éste es particularmente el caso entre los encuestados de mayor edad: 55-64 años (71%) y más de 65 años de edad (69%).



• Los dueños de perros son más propensos a hacer amigos de este modo (67%), sobre todo cuando sacan a pasear a su mascota. Es mucho menor en el caso de los gatos (48%), seguramente porque no salen a pasear con él. • Sin embargo, esté preparado para ser juzgado porque cuatro de cada diez encuestados admiten hacer suposiciones acerca de los propietarios de perros o gatos, basada en la elección de su animal de compañía. • El 51% de los encuestados también se sienten más seguros hablando con la gente mientras están acompañados por su mascota. Son principalmente los dueños de perros (70%) que se beneﬁcian de tal mayor conﬁanza. Pero es un poco preocupante que al 32% les resulte más fácil hablar con su mascota que con el sexo opuesto! • La timidez para hablar con el sexo opuesto se pone en evidencia con la juventud ya que el 49% de los encuestados con edad entre 18-24 años así lo pone de maniﬁesto. • Un tercio de las mujeres preﬁeren hablar con sus mascotas que con un hombre, frente al 26% de los hombres que están más cómodos hablando con su mascota en lugar del sexo opuesto.



Tel. 902 547 234 www.animalia-asistencia.com
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Social Petworking • Uno de cada diez encuestados ha sido invitado a una fiesta de animales de compañía. • Curiosamente las edades comprendidas entre los 55-64 años, que acuden a estas fiestas, suman un 16% frente al 7% de edad entre los 35-44 años. • Estas fiestas son mucho más populares entre los dueños de perros (16%) que de gatos (1%). • El 9% afirma que sus mascotas tienen una página en Facebook. Una quinta parte de las personas de 18-24 años tienen una página de Facebook para mascotas en comparación con el 3% de más de 55 años. • También comparten cosas de sus mascotas en otros sitios web como Cats United, Champdogs, Catbook, Dogbook y Dogster. • El 52% de los propietarios de animales de compañía tienen una foto de su mascota colgada en su propia página de red social. Así mismo podemos decir que de este 52%, el 91% corresponde a los propietarios de perros y gatos de edad comprendida entre 18-24 años, el 74% con edad comprendida entre los 25-34 años y el 21% a mayores de 65 años. • Participan de lo anterior en mayor número las mujeres con un 55%, mientras que los hombrees se quedan con el 42%. • Las redes sociales son la forma más popular de compartir fotografías y anécdotas de las mascotas en línea. • Las redes sociales son obviamente más populares entre las generaciones más jóvenes para compartir e intercambiar sus fotografías. Las generaciones mayores son más proclives a usar el correo electrónico. Así como las mujeres son más propensas a utilizar las redes sociales que los hombres. • A la pregunta: ¿Comparte las fotos de sus mascotas en línea? El 20% dice que por Email El 40% en las redes sociales El 36% no comparten las fotografías. El 4% restante es difícil de ubicar. Más de la mitad de los encuestados (53%) confiesan que duermen con sus mascotas en la cama... - parte de la encuesta” Petplan Pet Census 2011.uk” -
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Consejo Royal Canin Tengo un perro y espero un bebé Es común sentir cierta preocupación o recibir presiones sobre cómo encajará nuestro perro en la nueva situación. Sin embargo, tomando ciertas precauciones, podemos disfrutar de una experiencia doblemente extraordinaria. Afortunadamente, los bebés no llegan de repente, sino que disponemos de varios meses para prepararnos, nosotros y nuestro perro, para su llegada. Si antes de que nazca ya hemos decidimos que algunas normas serán diferentes cuando tengamos al bebé, lo mejor es empezar a hacer los cambios lo antes posible. Así el perro se va acostumbrando y no los asocia directamente con el recién nacido. Tan pronto como nazca el bebé, es recomendable pedirle a alguien, pero de confianza para el perro, que lleve a casa ropita usada (o incluso pañales) con el nuevo olor, para que el perro empiece a reconocerlo. Al volver del hospital, habrá que hacer la presentación “oficial”, lo que llevaremos a cabo con calma y tomándonos el tiempo que haga falta. Lo podemos hacer acercando al perro el niño en brazos o dejando al bebé en el suelo. En ambos casos, el perro le olerá y le integrará como parte del grupo. Después iremos enseñando al perro las nuevas rutinas de la familia en cuanto a las comidas, los paseos, etc., pero, por supuesto, nunca se dejará al bebé a solas con el perro sin vigilancia. www.revistahsm.com _37 21/02/13 14:03



ES ESENCIAL PARA EL BUEN DESARROLLO Y SALUD FUTURA LA NUTRICIÓN DURANTE EL CRECIMIENTO



El crecimiento es un periodo delicado y muy importante, que condiciona el equilibrio y el futuro saludable de su gatito o cachorro. Entre los numerosos factores que influyen en el crecimiento, una buena alimentación tiene un papel fundamental. Solamente una alimentación de alta gama, especialmente formulada, puede garantizar todos los aportes necesarios para la buena salud del gatito o del cachorro, sea cual sea su edad, tamaño, raza o sensibilidad específica. Gracias a la investigación continua en el campo de la Nutrición-Salud, podemos ofrecer soluciones nutricionales más precisas, que ayudan a cuidar al gatito o al cachorro desde el primer día.



EL COMPROMISO ROYAL CANIN Los expertos nutricionistas de Royal Canin han creado una amplia gama de alimentos especialmente adaptados a las necesidades de los gatitos en función de su fase de crecimiento y de los cachorros según su tamaño,, raza y ritmo de crecimien crecimiento.



La salud de los gatitos y los cachorros, nuestro objetivo diario Descubre ahora como Royal Canin colabora en la alimentación de tu cachorro o gatito en www.gatitosycachorros.es



Ahora



1



por cada kg de producto, de gatitos y cachorros, te reembolsamos un euro* *válida por cada kg de producto adquirido en España. Del 01/12/12 al 30/04/13. Productos para gatitos y cachorros en envases a partir de 1kg y limitada a los primeros 80.000 kg y a un reembolso por ticket de compra. Como participar en: www.gatitosycachorros.es, 902 518 929 y folleto en establecimiento. Coste llamada, según tarifas operadora. Bases: www.gatitosycachorros.es
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Agenda



agenda. Día a día libros. Lorenzo Caprile ENTREVISTA. Joaquín Torres escena. David Shiner presenta ‘Kooza’ Música. Los lanzamientos más esperados arte. Primavera impresionista CINE. Los amantes pasajeros
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genda viernes 1 . Teatro. Kooza Cirque Du Soleil. Escenario Puerta del Ángel.



miércoles 6



jueves 7



. Exposición. Martín Vitaliti. En el fondo nada ha cambiado. Museo ABC. Hasta el 17/03.



. Concierto. Anni B Sweet. Teatro Lara. 22:30h.



martes 12



miércoles 13



jueves 14



viernes15



. Concierto. María Toledo. Teatro Reina Victoria. 21:00h.



. Teatro. La ceremonia de la confusión. Teatro Valle-Inclán. Hasta el 24/03.



. Concierto. Justin Bieber. Palacio de Deportes de Madrid. 18:00h.



. Evento. Madrid Golf. IFEMA. Hasta el 17/03.



miércoles 20



jueves 21



viernes 22



sábado 23



. Zarzuela. Marina. Teatro de la Zarzuela. Hasta el 21/04.



. Exposición. Out of the House. Fundación Banco Santander. Hasta el 08/06.



.Teatro. Despedida coconut. Teatro Compac Gran Vía. 23h.



. Concierto. La Noche de Cadena 100. Palacio de Deportes. 20:00h.



.Concierto. Andy y Lucas. Joy Eslava. 21h.



martes 26



miércoles 27



jueves 28



viernes 29



. Concierto. Ciclo Entre Notas Museo ABC III. Museo ABC. 19:30h.



. Concierto. PromoconcertRéquiem de Mozart. Auditorio Nacional de Música. 19:30h.



. Exposición. Arqueología. Matadero Madrid. Hasta el 09/05.



. Exposición. El trazo español en el British Museum. Museo Nacional del Prado. Hasta el 19/06.
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Marzo



Todos los planes para disfrutar de Madrid.



sábado 2



domingo 3



lunes 4



martes 5



. Evento. Pequedisco. Palacio Vistalegre-Sala The Box. A partir de las 17:00.



.Concierto. Roberto Devereux. Teatro Real. 18.00h.



. Exposición. David Hockney. Fundación Canal de Isabel II. Hasta el 14/04.



. Concierto. Estrella Morente. Teatro Real. 21:00h.



viernes 8 . Niños. Disney on ice: pasaporte a la aventura. Palacio de Deportes. Hasta el 10/03.



sábado 9



domingo 10



lunes 11



.Evento. Modacalzado + Iberpiel 2013. IFEMA. Hasta el 11/03.



. Teatro. La Ratonera. Teatro Amaya.



. Exposición. El Labrador. Museo Nacional del Prado. Hasta el 16/06.



.Expo. La ciudad en viñetas. CentroCentro. Hasta 31/07.



sábado 16



domingo 17



lunes 18



martes 19



. Teatro. Perversiones sexuales en Chicago. Teatro Lara. Hasta el 31/03.



. Carrera de caballos. Premio hsm. Hipódromo de la Zarzuela. 10.0014.00h.



. Exposición. Obras maestras del Musée D’orsay. Fundación Mapfre. Hasta el 05/05.



. Exposición. Elmyr de Hory. Proyecto Fake. Círculo de Bellas Artes. Hasta el 12/05.



domingo24



lunes 25



. Musical. Cómo están ustedes. Teatro Nuevo Apolo. Hasta el 31/03.



. Exposición. Paul Klee. Maestro de la Bauhaus. Fundación Juan March. Hasta el 30/06.



sábado 30 . Teatro. El Cavernícola. Teatro Fígaro-Adolfo Marsillach.



domingo 31 . Teatro. La cena de los idiotas. Teatro Reina Victoria. Último día.
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libros de madrid



Foto: Sergio Moya



por Lorenzo Caprile



P



La historia secreta de Madrid



Si te gustan los libros y te gusta Madrid, no puedes perderte “La Cripta de los Libros”, de Peter Besas.



ara todos los amantes de Madrid, “La Historia Secreta de Madrid”, de Ricardo Aroca, es lectura fundamental y obligatoria: una suerte de libro de cabecera que no puede faltar en vuestra biblioteca. Con un estilo ameno y sencillo, Ricardo hace un brillante y ameno repaso a la historia de nuestra ciudad, desde sus orígenes como poblado prehistórico anclado en la Vega del Manzanares hasta la actualidad, con las grandiosas y faraónicas reformas de Ruiz Gallardón quien, por cierto, ﬁrma el acertado prólogo. Ricardo Aroca, uno de los profesionales mas sobresalientes de la arquitectura española, convierte a Madrid en un personaje vivo y nos relata su fascinante historia, una suculenta biografía de nuestra ciudad



en la que no faltan anécdotas, leyendas y las más variadas explicaciones sobre el origen de los rincones mas pintorescos de Madrid; y todo ello salpicado con esquemas, planos y apuntes del propio autor que ilustran con claridad la evolución de nuestra ciudad. “La Historia Secreta de Madrid” es una guía personalísima y brillante, de la mano de una de las autoridades más prestigiosas en la materia, que nos ofrece las claves para entender su evolución: desde ese primitivo asentamiento a pie de huertas y riachuelos, Madrid atraviesa la historia entre murallas, alcázares, callejuelas, corralas, conventos y palacios, y llega a la modernidad convertida en una de las capitales mas dinámicas y atractivas de la Europa actual. En pocas palabras: un libro imprescindible.



Peter Besas, Ediciones La Librería 2013.
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TEATRALIA XVII FESTIVAL INTERNACIONAL DE ARTES ESCÉNICAS PARA NIÑOS Y JÓVENES



del 1 al 24 de marzo de 2013 teatro marionetas teatro lírico sombras magia danza música



En 8 teatros de Madrid capital y en 31 municipios de la Comunidad de Madrid Colaboran



facebook.com/CulturaComunidadeMadrid
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J O A Q U Í N



T O R R E S



Su buen hacer y su perfil mediático le han situado en la cima de la popularidad, la receta de su éxito: la arquitectura residencial Por Cristina Gómez ef Fotos Macarena Escrivá
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Futbolistas, empresarios de éxito, actores y actrices, royals... Todos confían en Joaquín Torres para dar forma a sus casas. Acaba de publicar Detrás de la puerta, un libro que nos desvela la faceta más desconocida de sus quince años de profesión. Todos conocemos al personaje, pero ¿cómo es Joaquín Torres? Me considero alguien bastante normal aunque la gente tiene una visión de mí muy frívola y pija. Alguien desvergonzado, sin ningún tipo de complejo. Una persona luchadora, independiente, un poco compleja, muy sensible; de extremos, la verdad. ¿Por qué surge la idea de escribir “Detrás de la puerta”? Me lo propuso La esfera de los libros, me parecería que era una buena razón para seguir contando cosas y continuar apareciendo en los medios de comunicación que son una herramienta de marketing para dar a conocer nuestro trabajo y para vender más. ¿Qué vamos a descubrir en este libro? Un Joaquín diferente, más real. Desmitificar todas aquellas cosas que dicen de ti, que la gente habla sin saber, que forman parte de una leyenda muchas veces negra. Como cuando dicen que he hecho las casas a los futbolistas porque mi padre es amigo de Florentino Pérez, queda patente y claro que no he tenido nunca ningún tipo de relación profesional con él o la historia de la finca, mucha gente decía que Luis García Cereceda era íntimo de mi padre y no era así... Sabemos que muchos de sus clientes son conocidos, ¿le gusta el apodo de “el arquitecto de los famosos”? He pasado por todas las fases: me hacía gracia, indiferencia, lo odiaba y ahora he vuelto a relativizar las cosas. Me gustaría que me conocieran como un gran arquitecto, no como el arquitecto de los famosos, pero da lo mismo al final, yo sigo trabajando, me siento orgulloso de mi obra, estamos teniendo mucho éxito internacional y si para seguir trabajando hace falta pasar por el peaje de arquitecto de los famosos pues bienvenido sea. Has sabido darle importancia a la arquitectura de las casas particulares, ¿por qué crees que los arquitectos con más nombre no están interesados en este tipo de construcciones? Sin ningún ego, ese ha sido uno de los aciertos que hemos tenido. Vi que ahí había un hueco de mercado para hacer arquitectura de calidad porque durante años se ha ninguneado con la arquitectura residencial. Apelo a esta arquitectura que es la más próxima al ser humano, donde vivimos. “Soy bueno en mi trabajo y lo se” En los tiempos que corren, ¿crees que este es el espíritu que hay que tener para salir de la crisis? Si en España tuviéramos un pensamiento de no estar quejándonos permanentemente nos iría de otra manera. Los españoles nos tenemos que valorar mucho más, salimos al mundo con cierto complejo. Por último, ¿qué hay detrás de la puerta de Joaquín Torres? Igual que detrás de la puerta de cualquier ser humano. Muchos secretos, vivencias, muchos complejos, sufrimiento y mucha felicidad. Hay un ser humano que como todo el mundo lo pasado bien, lo ha pasado mal…



“Me siento muy orgulloso de mi obra”
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A solas con...



David Shiner



El polifacético artista americano nos presenta ‘Kooza’, el espectáculo del Circo del Sol que escribió en 2007 y que presenta ahora por primera vez en Madrid, del 1 de marzo al 14 de abril en el Escenario Puerta del Ángel. Por Pablo Noguera
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hiner fue descubierto en el festival Cirque de Demain en 1984 después de un tiempo como mimo callejero en París. Desde ese momento, pasó a actuar con múltiples compañías de prestigio como la suiza Circus Knie, donde coincidió con el veterano del Circo del Sol René Bazinet. Su primera relación formal con esta compañía se produjo en 1990, ﬁrmando la obra Nouvelle Expérience en la que también actuaba. Tres años más tarde, tras participar con Bill Irwin en la película Lengua Silenciosa, de Sam Shepard, ambos crearon el espectáculo Fool Moon, con el que ganaron un Premio Tony en la categoría de Mejor Presentación Teatral. Su nombre se consolidaba así como uno de los mayores referentes de la escena circense. Su último show es Kooza, del Circo del Sol, el cual escribe y dirige. El pasado mes de enero, nos encontramos con el autor en el Hotel Único para conversar sobre su carrera y este último proyecto... ¡Todo un honor! Bienvenido a España. ¿Cómo estás? Muchas gracias. Estoy feliz, amo vuestro país y vuestra cultura y por eso es una alegría presentar Kooza aquí. Desde 2007, el espectáculo se ha mostrado en multitud de países con gran acogida tanto de público como de crítica… Supongo que todo ello es resultado de la pasión con la que trabajamos. Desde que en 2005 empezamos a desarrollar el proyecto, creímos en él y dedicamos todos nuestros esfuerzos. ¿Qué nos puedes avanzar del mismo? Kooza es un show con mucha fuerza donde combinamos elementos del circo clásico con otros más novedosos y contemporáneos. También intentamos que el público se sienta parte de la historia… ¡hay muchas sorpresas! Tu vocación por las artes escénicas es muy temprana. ¿Recuerdas el momento en que decidiste que querías dedicarte al ‘entertainment’? Cuando tenía 10 años, en la escuela proyecta-



ron una película de Jerry Lewis. Aquella experiencia fue como una revelación para mí; pensé en lo maravillosa que podía ser mi vida si me dedicaba a hacer reír a la gente. Años más tarde, tu sueño se hizo realidad. ¿Qué consejos nos darías para alcanzar nuestras metas? Para mí es fundamental creer en uno mismo, trabajar muy duro y tener fe. ¿Pensaste en llegar tan lejos? No, nunca lo imaginé. Tienes que sentirte muy realizado… Sí, pero también es cierto que, con los años, te alegras simplemente de estar vivo (risas). Valoras el éxito de una manera distinta a cuando eres joven. Ahora disfruto de las pequeñas cosas como nunca antes. ¿Cómo afecta todo ello a tu forma de trabajar? Trabajo por el gusto de hacerlo, sin sentir que tengo que demostrarme nada a mí mismo ni al resto del mundo. Doy lo mejor y espero un buen resultado, eso es todo. ¿Preﬁeres la creación a la interpretación? Ambas, aunque la creación comporta más responsabilidad y presión. Eso resulta muy excitante y estimulante. Desde ‘Fool Moon’ a ‘Kooza’, ¿cuál es el común denominador de tus espectáculos? El humor y el divertimento. ¿En qué te inspiras para escribirlos? La inspiración viene de la vida y la gente que te rodea. Solo hay que querer encontrarla. ¿Qué otros proyectos tienes para este año? En marzo presento en Broadway All Huts, un espectáculo de mi propia compañía. Y en breve empiezo con la conceptualización de otro show para el Circo del Sol. ¿Podrás venir al estreno de ‘Kooza’ en Madrid? No podré asistir por las obligaciones con el espectáculo del que te hablo. Sí vendré en mayo para las representaciones de Bilbao. ¡Me muero de ganas! Nos veremos pronto… www.revistahsm.com_47
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Los lanzamientos más esperados ef



Por Pablo Noguera



Beyoncé Knowles. TBA



T



ras unos meses retirada de la vida pública para centrarse en su maternidad, King B –como la ha bautizado su comunidad de fans– regresa con un disco inspirado en la música negra y urbana de los 90. Pharrell Williams y Timbaland son dos de los grandes músicos involucrados en el proyecto.



OneRepublic. Native



L



a banda de pop-rock liderada por Ryan Tedder presenta su tercer disco con If I Lose Myself, un brillante sencillo que confirma la capacidad del grupo para generar piezas sólidas y ricas en matices.



Vicente Amigo. Tierra



E



l guitarrista confía en Guy Fletcher –teclista de Dire Straits y Tina Turner, entre otros– para concebir un disco que descubre senderos poco explorados por el flamenco.
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El 2013 está siendo un año muy interesante en cuanto a lanzamientos musicales se refiere. Te presentamos los más destacados de este primer cuatrimestre y te avanzamos que en breve llegarán los de Lady Gaga, M.I.A y Britney Spears, entre otros...



Justin Timberlake. The 20/20 Experience



E



l artista de Memphis presentó en 2006 FutureSex/LoveSounds, un trabajo producido junto a Timbaland que revolucionó el pop con un sonido electrónico y futurista. Siete años más tarde, vuelven a juntarse pero para reinterpretar en clave contemporánea el estilo de leyendas como Marvin Gaye o Al Green.



David Bowie. The Next Day



Alizée. 5



olaborando con su habitual Tony Visconti, el artista presenta un trabajo de estilo rock con arreglos tan clásicos como innovadores. El primer single extraído del mismo es la balada intimista Where are we now?.



isteriosa y enigmática, así resulta la cantante francesa que se dio a conocer en 2000 con Moi... Lolita. Su quinto álbum lo produce Alexandre Azaria imprimiendo un sonido inspirado en la música de los 60.



C



M
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Primavera impresionista Con la llegada del buen tiempo te presentamos las exposiciones más jugosas de la temporada: desde el impresionismo y el artista moderno en la Fundación Mapfre y el Thyssen, hasta una muestra dedicada a un falsificador. ¡Apúntalo en tu agenda! ef



Por Macarena Escrivá



impresionistas y postimpresionistas y luces de bohemia



Édouard Vuillard. Au Lit, 1891. Musée d´Orsay, París.



Ramón Casas. El bohemio poeta de Montmartre / Retrato de Erik Satie, 1891. Cortesía de la Northwestern University Library, Evanston.



El nacimiento del arte moderno La Fundación Mapfre lo ha vuelto a hacer. Gracias a esta doble exposición se vuelve a colocar a la cabeza de las propuestas artísticas de la capital. Y es que nos cuenta dos historias de una forma excepcional: por una parte, una historia visual de uno de los momentos más brillantes del arte moderno –con el Impresionismo y el Postimpresionismo–; y por otra parte, el argumento: la reflexión definitiva acerca de la creación del mito del artista moderno. Impresionistas y Postimpresionistas agrupa una serie de nombres capitales –Monet, Vuillard, Van Gogh o Cezànne– de aquellos artistas que quisieron mostrar su libertad, su forma de ver las cosas, una forma más auténtica y verdadera que dio lugar al nacimiento del gusto por la pintura en sí misma. La pintura deja de ser un intermediario y se convierte en algo que termina en sí misma: una fiesta de la pintura, del color, de la libertad... Y además de los conocidos, esta historia termina con la pintura de los nabis y su exaltación del color. Y todo ello no podía sino explicarse con Luces de bohemia: artistas, gitanos y la definición del arte moderno, un magnífico manifiesto sobre el nacimiento de la bohemia artística, fundamental para entender el arte del XIX y el XX. Es el momento en el que el artista deja de vivir de los grandes encargos de la nobleza y la iglesia, ese instante en el que se encuentra desprotegido y decide vivir como un bohemio –un gitano– desligado de las normas preestablecidas por la sociedad. Nos encontramos en el momento en el que nace el artista libre, independiente y puro. ¡Bravo Mapfre! Hasta 5 de mayo.
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impresionismo y aire libre: de corot a van gogh Un estudio acerca del nacimiento y evolución de la pintura al aire libre en el museo Thyssen. Sabemos que la verdadera revolución llego a la pintura en 1874 con la primera exposición en París de aquellos ‘locos impresionistas’ que trasladaron el estudio a la calle, pero la pintura al aire libre venía gestándose desde un siglo atrás. La muestra analiza desde los predecesores como Corot y Constable –y la escuela de Fointanebleau– hasta los grandes exponentes como Monet o Sisley. Alrededor de las salas encontrarás la evolución de los motivos más recurrentes de la naturaleza: rocas, ruinas, montaña, árboles, plantas y, sobretodo, espontaneidad: el cambio había llegado. Hasta el 12 de mayo.



Vincent van Gogh. El hospital de Saint-Remy, 1889. The Armand HammerCollection, donación de la Armand Hammer Foundation, Hammer Museum, Los Ángeles.



Elmyr de Hory: Proyecto FAKE La obra de un falsificador en el Círculo de Bellas Artes. ¿Sabías que el mismísimo Orson Welles dedicó su película F for Fake a las andanzas de este famoso falsificador? En el CBA se expone la obra del húngaro del que se dice que pintó más de 1000 obras –que fueron incluso colgadas en museos– y lanza una reflexión acerca de la importancia de la autoría en el arte, de lo verdadero y de lo falso. La muestra se compone de 28 obras de Hory a la manera de... los grandes nombres de la Historia del Arte: Picasso, Modigliani o Monet. Saldrás de allí cuanto menos intrigado. Garantizado. Hasta el 12 de mayo.



Elmyr de Hory. A la manera de Matisse. Óleo sobre lienzo. Colección Rafael Perera
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Llega a las carteleras la nueva película de Pedro Almodóvar El 8 de marzo se estrena ‘Los Amantes Pasajeros’, el decimonoveno trabajo cinematográfico del genio manchego. Por Pablo Noguera



"Buenas tardes, señoras y señores pasajeros. Les habla Joserra Berasategui, sobrecargo del vuelo 2549 de la compañía Península con destino a México D.F. Por favor, presten atención...". Escuchamos al personaje interpretado por Javier Cámara, quien recibe al resto de protagonistas a bordo del avión donde se desarrolla una desaforada comedia desencadenada a partir de una situación de riesgo. De esta



manera, Almodóvar recupera el tono de películas de los ochenta como Mujeres al borde de un ataque de nervios. Grabada en digital, cuenta con Alberto Iglesias como compositor de la banda sonora y con José Luis Alcaine como director de fotografía. En cuanto al elenco artístico: el citado Javier Cámara, Cecilia Roth, Lola Dueñas y Miguel Ángel Silvestre, entre otros muchos actores.
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La capital del cineasta Almodóvar llegó a Madrid en 1972 desde Calzada de Calatrava. Desde ese momento, su obra ha permanecido estrechamente ligada a la ciudad. Estos son algunos de los rincones madrileños que han aparecido en sus ‘films’...



C.M.U. SAN JUAN EVANGELISTA La última escena de Todo sobre mi madre (1999) se grabó en el 'Johnny' (Av. Gregorio del Amo, 4), colegio mayor con una importantísima historia cultural y política detrás.



ESTACIÓN DE ATOCHA La estación proyectada por Rafael Moneo es el escenario donde sucede parte de la trama de Kika (1993) y Todo sombre mi madre (1999).



MUSEO CHICOTE Judith, el personaje interpretado por Blanca Portillo en Los Abrazos Rotos (2009), escoge la mítica coctelería (Gran Vía, 12) para contar su gran secreto.



PUERTA DE ALCALÁ De estilo neoclásico, este monumento construido por mandato de Carlos III aparece de fondo en los títulos de inicio de Carne trémula (1997).



PLAZA MAYOR En una de las últimas escenas de La flor de mi secreto (1995), Leo Macías (Marisa Paredes) y Ángel (Juan Echanove) caminan de noche por la plaza.
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especial. Pasarela MBFWM REPORTAJE. Vida en armonía
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MBFWM



BACK



STAGE Fotos Macarena Escrivá, Maite M. Senosiain y María Rosa de Isasa
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El resultado final de un año de trabajo lo vemos en los desfiles de la MBFWM, pero... ¿sabes lo qué hay detrás de la pasarela? Flashes, peluquería, cambios de vestuario en el fitting room, retoques de última hora... Nos colamos, cámara en mano, entre bambalinas para contarte todo lo que se cuece en el backstage. Descubre lo que hacen las modelos y diseñadores antes del desfile, ¡toma nota!



www.revistahsm.com _57 CIBELES.indd 57



25/02/13 20:47



58_www.revistahsm.com CIBELES.indd 58



25/02/13 20:47



www.revistahsm.com _59 CIBELES.indd 59



25/02/13 20:48



beauty & style_hsm



Vida en Armonia



Marizete Da Silva



PERIODISTA, profesora certificada por Yoga Alliance y directora de Yoga de Estudio 22 (Valencia). www.yogaestudio22.com



La figura masculina



Ser padre no es tarea fácil. Desde aquí hacemos ese pequeño homenaje a los que con su esfuerzo se han convertido en nuestros ‘héroes’ más valiosos.



Papá, mi primer maestro Como hablar de padres sin recordar aquel que me enseñó y trasmitió el bien más valioso que un padre puede dejar a sus hijos: su amor incondicional. Cuando somos niños el padre es como un héroe para nosotros. El mío también lo era. Siempre lo he visto como un hombre tierno y fuerte y así hoy a sus 74 años todavía va en bici, le encanta pescar y disfrutar la vida. Me enseñó que el amor debe de ser practicado a diario con hechos y que de este mundo nos llevamos lo que aprendemos y compartimos. Con pequeños gestos, me transmitió valores y principios que me guían aun hoy. Lo primero que me enseñó fue a amar el conocimiento. Tenía una gran biblioteca y cuando quería enseñarme algo nuevo sacaba de la estantería a uno de sus escritores preferidos, me leía una historia bonita y después me preguntaba sobre lo que había aprendido. En el fondo, quería estimular mi curiosidad por el mundo. Hoy sé que soy parte de él. No obstante, uno comprende lo que siente por su padre cuando se convierte en uno, yo lo he comprendido cuando he sido madre. Es cuando el hombre enseña su Naturaleza más femenina, protectora. Así, los mejores padres son los que son como una madre. Después de años en el sendero del Yoga, he descubierto que él es y siempre será mi primer Maestro con sus actitudes afectuosas mezcladas con firmeza que me dieron la seguridad para volar con confianza por el mundo. Por todo eso, ¡Gracias papá!
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Raquel Bañuls



Directora EDIpsicologos. Profesora asociada al Departamento de psicología evolutiva y de la educación. Consultora en la UOC www.edipsicologos.com



Lucía Íscar



Nutricionista Dra. Especialista en Medicina Familiar y Comunitaria. Nutrióloga. www.iscarsalud.es



La importancia de la



ALIMENTACIÓN



El faro



interior



Existe un momento en la vida en el que nos sentamos en la orilla de nuestra vida. Aletargados, contemplamos las olas del mar. Nos parecen cansadas, llenas de partículas de recuerdos. Las vemos estremecerse en las proas de los barcos y desahogarse en rocas de la experiencia, ¿porqué chocan, incansables, sin arrastrar consigo a los navegantes? En ese instante nos damos cuenta que a nuestro lado, gigante y poderoso, siempre está presente un faro. Esa gran linterna emite un punto de luz brillante. Nos parece un sabio destello que muestra el camino y protege de los peligros cercanos a los marineros que navegan en el mar bravo. Un pensamiento único: mientras esté presente el faro, las furiosas olas nunca podrán llevarse el barco contra las rocas. ¿Quién es ese faro? En nuestra piel quedan pequeños destellos: me ayudaba a levantarme cuando me caía, me daba la mano para ver el camino, me secaba las lágrimas de angustia, me hablaba sin pronunciar palabra. Ya no está, se ha ido, pero su luz sigue alumbrando y guiándome, ¿cómo es posible? Hay un momento en la vida en el que entendemos la verdadera función del faro: guiar desde fuera para guiar desde dentro “Estar para Ser”.



Comer para crecer. Quizás sea el primer pensamiento que nos inspira la alimentación de nuestros hijos. Pero, si nos paramos a reflexionar sobre ello, también deberíamos preguntarnos: ¿estamos evitando carencias nutricionales? ¿Prevenimos enfermedades? ¿Promovemos hábitos alimentarios correctos y una buena convivencia en torno a la mesa? Para conseguir estos objetivos hay que tener en cuenta algo que puede parecer obvio: es nuestra responsabilidad guiarles en lo que más les conviene (aunque a veces nos pueda generar algún conflicto). De los 3 a los 12 años, se adquieren hábitos alimentarios que perduran para siempre y aunque nuestros hijos puedan opinar, nosotros decidimos ya que somos los maestros. Es aconsejable priorizar la variedad de alimentos frente a la cantidad, buscar alternativas llamativas ante posibles dificultades y atajar la tendencia al sobrepeso que puedan presentar los niños. No hay alimentos buenos y malos, sino cantidades y frecuencias de consumo adecuadas e inadecuadas. Si nos consideramos un modelo para nuestros hijos también debemos serlo en la forma que tenemos de alimentarnos. Tus hijos agradecerán tu esfuerzo siempre.
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NUESTRA RUTA. Las mejores patatas bravas receta. Bravas Soufflé por Rubén Arnanz MERCADOS. Mercado de la Cebada REPORTAJE. Vinos de España NUESTRA RUTA. Champagnerías EVENTOS. En el backstage de los Premios Goya REPORTAJE. Moddos



G&G PORTADILLA.indd 9



25/02/13 17:44



RUTA



BRAVAS MADRID



Elaboradas con patatas fritas de corte rústico acompañadas de salsa picante, las ‘bravas’ son una de las raciones más populares de nuestra gastronomía. Por ello, salimos de ruta por los bares y restaurantes donde las sirven en su máxima expresión... ¡Ven con nosotros! Por Pablo Noguera y Rebeca Martín ef Fotos Macarena Escrivá
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DOCAMAR Las más famosas



Inaugurado hace 50 años, este bar-restaurante se ha convertido en el favorito de muchos madrileños a la hora de tapear. De su carta de raciones, destacan las patatas bravas, de las que despachan más de 2.000 kilos a la semana. Su salsa es deliciosa, y la puedes pedir para llevar. DÓNDE: Alcalá, 337 Tel. 91 367 83 17 www.revistahsm.com _65
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LA OREJA DE JAIME



Tan castizas como ricas



Así resultan las patatas bravas que cocina con mimo y sabiduría Jaime Caloto, el maestro de las tapas populares. Su salsa picante la prepara con una base de caldo, un triturado de hortalizas, tomate pelado y guindilla. DÓNDE: Calle de La Cruz, 12



3



VI COOL Soﬁsticadas



Productos de calidad con denominación de origen, ecológicos y poco manipulados son la base de las recetas de Sergi Arola en este local. Además de sus riquísimas cocas cocidas en horno de leña, las ‘bravas’ son uno de sus platos estrella. DÓNDE: Huertas 12 Tel. 91 429 49 13
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LA TASQUITA DE ENFRENTE Para los más sibaritas



Juanjo López conserva la receta original del Madrid de los años 40 para la salsa, con base de caldo ibérico y con pimentón de La Vera, nunca con tomate. Las bravas suelen ser el aperitivo previo a su comida de temporada. DÓNDE: Ballesta, 6 Tel. 91 532 54 49



5



LAS BRAVAS Con salsa patentada



Ubicado en el popular Callejón del Gato, donde se situaban los espejos cóncavos y convexos que inspiraron la ﬁgura del esperpento a Ramón del ValleInclán, este bar ofrece unas ricas bravas cuya salsa fue patentada en 1960. DÓNDE: Álvarez Gato, 2 Tel. 91 521 35 07
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ESTADO PURO De autor



Paco Roncero revisa las tradicionales tapas españolas en este bar-restaurante donde combina la técnica de la alta cocina con la más popular. Sus patatas bravas están muy bien presentadas y serán las favoritas de aquellos a los que no les gusta el sabor picante. DÓNDE: Plaza del Ángel, 9 Tel. 91 429 98 17



7



GAGO



Las de toda la vida



De esta cafetería destacan sus conocidos platos combinados y raciones como los calamares a la romana, el jamón ibérico Joselito y, por supuesto, sus acertadas patatas bravas.



DÓNDE: Bravo Murillo, 324 y 365 Tel. 91 579 40 15
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MUÑOCA De moda



Para el conocido chef Javier Muñoz-Calero, este es uno de los platos imprescindibles en una tasca. Él ofrece una visión renovada y muy personal de la clásica receta, con el punto justo de picante y un toque crujiente. DÓNDE: Juan Ramón Jiménez, 22 Tel. 91 359 14 40



9



LA ANTOÑITA



Las originales



Esta antigua jabonería se ha convertido en un restaurante de cocina tradicional y de mercado. Acércate a la hora del aperitivo y degusta sus ‘bravas’: cortadas en perfectos dados, y acompañadas de una salsa con un ligero toque de alioli. Las presentan en unas curiosas cajas de cartón. DÓNDE: Cava Baja, 14 Tel. 91 119 14 24
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RUBÉN ARNANZ



Desde marzo, con la carta colecciónprimavera 2013, asume toda la propuesta gastronómica en www.hotelorfila.com. Mes a mes, síguele en hsm y día a día en twitter: @rubenarnanz.
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Bravas SOUFFLÉ



Un recorrido por las bravas más originales de la capital



ingredientes (2 personas) Base: 2 patatas nuevas (amarillentas, grano duro );1 kg. manteca de cerdo; 0,5 l. AOVE. Salsa Brava: 1 cebolla; 2 tomates maduros; 3 gr. harina; 3 gr. pimentón de La Vera dulce; 5 gr. pimentón de La Vera picante; 100 ml. caldo de jamón. Ajoaceite: 1 huevo; 3 cl. vinagre de Jerez; 100 ml. AOVE; 2 dientes de ajo; 1 gr. sal.



FOTO Macarena Escrivá



PREPARACIÓN



Base: Disponemos de las patatas bien firmes, sin manchas y peladas. Cortamos finas láminas de 3 mm. de grosor cuadrando la forma deseada. Es fundamental que el corte sea limpio y regular. En caso contrario arruinamos el proceso. Lavamos en abundante agua fría eliminando el exceso de fécula y reservamos entre dos paños. Llevamos a fuego dos sartenes, una con la manteca de cerdo a unos 100ºC y otra con el AOVE a 180ºC. Cogemos las patatas en una mano como si de una baraja de cartas se tratara, y con la que nos queda libre vamos introduciendo éstas en la manteca de cerdo separadas y de una en una, retirándolas con una araña cuando hayan subido a la superficie pasados 5 minutos. Acto seguido, las introducimos en el aceite caliente arropándolas suavemente observando su hinchazón en forma de cojín. Una vez hinchadas y sin apenas color, las retiramos sobre un paño y reservamos cuidadosamente y sin amontonar hasta el tercer y último paso. Finalmente, procedemos a dorarlas a 180ºC con una textura crujiente. Salsa Brava: Una vez cortada la cebolla en brunoise, la rehogamos suavemente en AOVE con un punto de sal haciéndola sudar. Añadimos los tomates picados y trabajamos en conjunto. Cocinamos la harina removiéndola con una espátula e incorporamos ambos pimentones, eso sí, de La Vera. Para no detener la cocción, agregamos el caldo de jamón hirviendo libre de impurezas y dejamos reducir.Trituramos y colamos corrigiendo de sal e introducimos en una pipeta. Ajoaceite: Disponemos de dos dientes de ajo, previamente asados y limpios de germen y piel junto a un huevo, el vinagre de Jerez y la sal. Con la ayuda de una batidora emulsionamos paulatinamente con el AOVE. Introducimos en una pipeta y reservamos. Acabado y sugerencia de presentación: Emplatamos salseando sobre el plato deseado o base las distintas salsas y a continuación sobre éstas las patatas recién fritas, crujientes y aireadas. Otra alternativa es disponer de dos pequeñas salseras con dichas salsas y a modo de snack y con los dedos, mojamos la patata y comemos. A disfrutar dicho sea! www.revistahsm.com _71
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gastro & gourmet_hsm



De vinos y viandas



los mercados



de madrid



Te descubrimos los mejores puestos, alimentos y productos.



Mercado de la Cebada



Con una historia que se remonta al siglo XVI con un conjunto de tenderetes ubicados en la actual Plaza de la Cebada, este mercado cuenta con una rica variedad de puestos con productos muy interesantes. Te los presentamos... Por Pablo Noguera ef Fotos Macarena Escrivá



1 Costa Gallega



pescadería



Desde hace 30 años, este mostrador exhibe el género más selecto y fresco de la capital. Acércate y déjate aconsejar por su propietario Avelino Alonso –toda una institución de la gastronomía marinera–, quien te dará ideas para cocinar el pescado en casa. Planta alta. Puesto 188-189-190-191
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2 Pollería Matas



pollería



Pollos enteros, troceados, huevos, conservas de ave y, en temporada, también piezas de caza como pato azulón, faisán o conejo de monte. Estos son los alimentos del puesto donde atiende Vicente Martín. Planta baja. Puesto 97.



3 Té y mi Gordy



infusiones



Escoge entre las 350 mezclas de té que realiza Laura Miso, experta en infusiones del mundo. Excepcional la combinación ‘Mi Gordy’, con esencia de caramelos de violeta. Planta baja. Puesto 33-34 www.revistahsm.com _73 G&G MERCADOS.indd 73
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cHACINERÍA



Casa Alonso i Tarazona



Desde Puçol, Valencia, llega a la capital esta excepcional charcutería con embutidos típicos de la región como sobrasada, longaniza de Pascua o butifarra blanca. Todo ello elaborado de forma artesanal y utilizando ingredientes de primera calidad. Planta baja. Puesto 33-34-35.



5 Productos gourmet Magerit



DELICATESSEN



Jamón ibérico, chacinas, una selección de quesos nacionales e internacionales, así como legumbres y pastas frescas configuran la oferta de este puesto regentado por Santiago Matas. Planta baja. Puesto 20-21
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Vinos de España



Marzo



Mes a mes nos adentramos en el mundo vinícola para mostraros las mejores referencias de España.



Por Rebeca Martín



GRAMONA GESSAMÍ BODEGAS GRAMONA PENEDÈ, D.O.



Bajo el inﬂujo del Mediterráneo, la zona del Penedès se ha convertido en un lugar privilegiado para la producción de exquisitos vinos. La familia Gramona, con una larga tradición, es la encargada de construir nuevos aromas y sabores a través de sus cavas y vinos dotados de una fuerte personalidad. Nos ofrecen un vino blanco joven a la par que elegante, con una gran carga ﬂorar y un tacto suave y fresco al mismo tiempo. Aromático y con carácter, se convierte en el acompañamiento perfecto para pescados, quesos, foie o aperitivos. www.revistahsm.com _75
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Champagnerías DE MADRID



Este vino espumoso está ganando adeptos y... ¡no nos extraña! Descubre dónde tomarlo Por Cristina Gómez  Fotos Macarena Escrivá
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PRÁCT&CO



El conocido chef madrileño Víctor Enrich está al mando de este restaurante en el que puedes disfrutar de una barra de ostras, francesas e irlandesas, champagne y latas de caviar. No te pierdas… sus arroces al horno de brasa, ¡espectaculares! DÓNDE: Plaza de la Fuente s/n. La Moraleja Tel. 91 650 29 32



2



VIAVÉLEZ



En su carta hay 15 referencias de champán por botella, también puedes pedirlo por copa. Acompáñalo con sus mejillones, de los mejores de Madrid, o sus buñuelos de bacalao. Como novedades... los chipirones encebollados o el hojaldre de champiñón. DÓNDE: Av del General Perón, 10 Tel. 915 79 95 39
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RITA& CHAMPAGNE Es uno de los restaurantes de moda. Acompaña tu pizza de trufa, tomate seco y mozzarella o tu carpaccio de pez mantequilla, delicioso, con una copa de este vino espumoso... La combinación: !la bomba! DÓNDE: Orellana, 1 Tel. 915 62 47 09



4



BEAUCOUP



La mejor fusión taberna-bistrot. Cuenta con una gran variedad de champagnes que los podrás acompañar con sus espectaculares mejillones pata negra; con varias salsas, sus ostras o su foie de las landas. DÓNDE: Doctor Fleming, 54 Tel. 91 359 19 28



5



LA MÁQUINA



Te recomendamos que pidas en barra sus ostras o coquinas con un benjamín y si quieres arriesgar... acompaña tu vino espumoso con su fabulosa ensaladilla rusa, ¡de las mejores de Madrid! DÓNDE: Plaza de la Moraleja, 1 Tel. 916 58 52 99
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ÁLBORA



Si hay un sitio diferente para maridar esta bebida es Álbora. Descubre en su carta sus 13 referencias, 9 blancos y 4 rosados, maridados con jamón, las chacinas de Joselito, lomo o coppa, ¡de matrícula de honor! DÓNDE: Jorge Juan, 33 Tel. 913 091 122
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LAVINIA



En su restaurante nos recomiendan que acompañemos nuestra copa de champán con su foie ligeramente escabechado o su lasaña de morcilla y verduras, ¡una apuesta arriesgada pero ganadora! DÓNDE: José Ortega y Gasset, 16 Tel. 914 26 06 04



8



IROCO HAMBLETON Ideal para ir con amigos a la barra y disfrutar de una copa de champán acompañado de un cebiche de rape y langostinos con aguacate y tomate elegancia o unos rollitos de langostino, ¡te encantará! DÓNDE: Velazquez, 18 Tel. 914 31 73 81 www.revistahsm.com _79
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MADRID



EN EL BACKSTAGE DE LOS PREMIOS GOYA



por CURRO



CAÑETE



Los premios Goya desde dentro de los Goya (gran ﬁesta posterior incluida), un concierto memorable y la pre-party de Arco fueron los eventos más destacados del mes de febrero.



2. 5.



1.



3.



L



os Goya ya no son lo que eran. Hace muchos años, los invitados a los Goya tenían barra libre donde tomar una cervecita o un cóctel antes de que la gala comenzara. Como en TVE aún existían los cortes publicitarios, la gente continuaba dale que te dale, copita por aquí, copita por allá (un día es un
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día) durante la entrega. Conclusión: acababa todo el mundo algo achispado, por decirlo suavemente, de modo que el último tercio de la gala era casi un festín de risas ahogadas, comentarios jocosos, diversión y aplausos desenfrenados. Ahora la cosa ha cambiado. Desde hace tiempo, los invitados no tienen alcohol y, por no tener, no tienen ni botellita de agua. 



25/02/13 17:41



me mata Conclusión: no es raro ver a una actriz, con su Dior y su recogido de peluquería, bebiendo del grifo de baño, pues la gala dura bastante, pero además los invitados deben estar allí, en algunos casos, dos horas antes. Desde fuera se ve muy glamouroso y envidiable, pero desde dentro... También. Por varios motivos. Primero porque los periodistas sí tenemos catering. O sea, si eres actriz famosa, te toca estar a palo seco durante toda la gala. Si eres periodista, o becario acreditado, tienes derecho a una barra libre de refrescos o de Moët & Chandon, además de sushi variado, montaditos de queso, tostas de anchoas del norte, nachos con salsa o tortilla de patatas. No está nada mal. Segundo, porque después de los Goya se celebra una gran fiesta. Una fiesta que otros años se hacía primero en el mismo recinto de una forma muy modesta (cuando era en el Palacio de Congresos) y ahora, que la crisis nos ahoga, en el Casino de Madrid, uno de los sitios más lujosos de la capital, con esos salones decimonónicos y esas lámparas de palacio. Todo lujo y esplendor. ¿De dónde sacan el dinero para una fiesta que ni en la boda de una infanta?, podría ser la pregunta. Tranquilidad: no sale tan caro. Se dice que el Casino no ha cobrado un solo euro (al fin y al cabo, también es publicidad gratuita), hay sponsors que ponen dinero y también ponen su granito de arena las productoras de las pelis ganadoras. De la peli ganadora, Blancanieves, no estuvo Maribel Verdú, que acudió a la



6.



7.



8.



´ 1. Javier Bardem 2. Alejandro Amenábar 3. Concha Velasco, triunfadora de la noche 4. Belén Rueda, de Carolina Herrera 5. En la fiesta no se acababan las cervezas... ni el sushi 6. Glamour en el casino de Madrid, donde fue la fiesta 7. El diseñador Carlos Díez y un amigo 8. Hugo Silva, muy deseado en la alfombra roja 9. Goya Toledo 10. Irene Escolar



10.



9.
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2.



3.



4.



6.



5.



gala espectacular con su Dior y su innata simpatía, pero sí Macarena García, actriz revelación. Yo conocí a Macarena hace muchos años, cuando era una chiquilla que no sabía muy bien si tendría éxito o no en este oficio tan complicado, pero que sí tenía claro que pondría hasta el alma de su parte. La mejor arma de cada cual para triunfar es ser uno mismo. Y ella es una joven especial. “Tú llegarás muy lejos, tienes algo que las otras no tienen”, le dije aquella primera vez. Sonrió. Y no, no soy Rappel ni Aramis Fuster, pero es que en los ojos de esa chica se veía el milagroso don de los elegidos. Y su mirada es tan luminosa y ella tan guapa que no podemos sino alegrarnos, como se alegra su hermano, Javier Ambrossi, que estaba feliz en esa fiesta, celebrando el premio de una de las personas que más quiere. Él también es actor, y triunfará tarde o temprano, como ella. Pero vayamos a los ‘gossip’. El gran cotilleo de la fiesta de los Goya fue una noticia triste: la separación entre dos jóvenes actores: Marc Clotet y Ana de Armas. Se casaron el año pasado cual tortolitos y el otro día nos enteramos que de ese matrimonio sólo queda una cosa: cenizas. Me lo dijo él mismo cuando yo,



7.



´



8.
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1. José Coronado 2. Jan Cornet, guapísimo y... sincero 3. Mario Casas, muy solicitado en la alfombra roja 4. La sinpar Anita Obregón 5. La modelo Malena Acosta 6. La ex miss España María Reyes 7. Paco León y María León, los hermanos más famosos de nuestro cine. 8. La fiesta tuvo lugar en una antigua evanistería 9. Un Goya inmenso recibía a los invitados en la entrada 10. Paula Echevarría 11. Nieves Álvarez 12. Macarena García, vestida de Dior 13. Manuela Vellés, siempre sonriente 14. María Valverde 9.



siempre tan discreto, le pregunté por su joven esposa: “Nos hemos separado”. Pero lo fuerte vendría horas más tarde, en la fiesta, cuando yo vi con mis propios ojos entrar a Ana de Armas en el Casino de Madrid. Ella no estuvo en los Goya (o entró por la puerta de atrás) pero sí en la fiesta. Su bello exesposo bebía una copa en la primera planta del Casino. No sabemos si se cruzaron o no por uno de esos salones majestuosos de ese maravilloso lugar, pero sí que de aquella fiesta no se iba nadie, un fiestón que duró hasta pasadas las cinco de la madrugada. Y así fue como coronamos grandiosamente un mes en el que hubo otros eventos maravillosos: un concierto para 150 personas de Amaral y una fiesta de Arco en una antigua fábrica de madera. El concierto de Amaral fue muy especial y muy íntimo para todos los que amamos a Eva y a Juan, un grupo que tiene (merecidamente) fans en cada esquina. Y la fiesta de Arco nos reconcilió con las fiestas de antes, esas fiestas en las que la gente acaba un día entre semana bailando y riendo, acogiéndose al presente como el náufrago a la tabla, sin pensar, por unas horas, ni en la crisis ni en los problemas que nos ahogan al país entero.



13.



10.



11. 12.



14.
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Viajes & hoteles especial. Escapadas de Semana Santa RUMBO A... 5 Escapadas con estilo CONSEJOS DE VIAJE ESPECIAL AVE. ¡Nos vemos en Madrid!
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escapadas de



semana santa seis destinos para disfrutar de unos días de vacaciones ef



Por Pablo Noguera



Sevilla La capital andaluza, con la llegada de la primavera, recibe sus dos acontecimientos más populares: la Semana Santa y la Feria de Abril. Durante estos días, pasear por sus espléndidas calles es sumergirte en tradiciones centenarias, festivas y religiosas declaradas de interés turístico internacional.



León



Desde el siglo XVI, la Semana Santa leonesa conjuga el arte con la devoción. El arte lo disfrutamos en los pasos de las procesiones, obras de los talleres de Juan de Juni y Gregorio Fernández, entre otros; y la devoción queda patente en las 16 cofradías y hermandades, cuyos cofrades se denominan popularmente ‘papones’.



88_www.revistahsm.com ESCAPADAS.indd 88



2/26/13 11:00 AM



Zamora



En 1986, la Semana Santa de esta hermosa ciudad castellana fue declarada de interés turístico internacional. Un total de 17 cofradías procesionan desde el Viernes de Dolores hasta el Domingo de Resurrección en el acontecimiento social, cultural y religioso más importante de aquí. En estas fechas, te recomendamos que visites el Museo de Semana Santa, donde se exhiben los principales pasos de la procesión, y también que te aproximes a su gastronomía degustando recetas típicas como dos y pingada o aceitadas.



Santiago de Compostela Ciudad Patrimonio de la Humanidad, meta de una de las rutas de mayor peregrinación de la historia de la Cristiandad y Ciudad Europea de la Cultura. Estos son algunos atributos de la capital gallega, destino muy atractivo en cualquier época del año. Su Semana Santa comprende intensos días de actividades que incluyen procesiones, actos litúrgicos, un ciclo de conciertos de música antigua y un concurso con exposiciones de fotografías temáticas.



Lanzarote



La más oriental de las Islas Canarias es un lugar paradisíaco con paisajes lunares, playas de aguas cristalinas, oasis de palmeras... y una temperatura en torno a los 21º C. Visita el Parque Nacional de Timanfaya –bajo la protección de Reserva de la Biosfera de la Unesco– y las famosas intervenciones espaciales de César Manrique (1919-1992).



Pirineo Si eres un apasionado de la naturaleza y de la arquitectura románica, la zona pirenaica de Lleida puede ser una elección perfecta para estos días. Disfruta de sus maravillosos parques –como por ejemplo el Nacional de Aigüestortes con su estanque de San Mauricio– y de sus iglesias –imprescindible la de Santa María de Taüll, donde se encuentra el famoso Pantócrator–.



ESCAPADAS.indd 89



www.revistahsm.com _89 21/02/13 10:53



hoteles_hsm



5 CON ESTILO ESCAPADAS



Escápate de la ciudad a los mejores rincones de España y Europa. Te mostramos los hoteles mas exclusivos ¡reserva habitación! Por



Rebeca Martín



CASCAIS



Onyria Marinha Edition Hotel & Thalasso Innovación & estilo



Este lujoso hotel cerca de la playa, ofrece unas vistas únicas al Océano Atlántico y a la montaña de Sintra. Reserva mesa en su restaurante, una fusión entre la gastronomía tradicional portuguesa y la cocina internacional. www.onyriamarinha.com



FUERTEVENTURA



Gran Hotel Atlantis Bahia Real Refugio gastronómico



Elegantes y confortables habitaciones, rodeadas de exuberantes jardines y un gimnasio de última generación. No te vayas sin probar la cocina gourmet de La Cúpula, con el reconocido chef Carles Gaig. www.bahiarealresort.com



BENALMÁDENA



El Vincci Selección Aleysa Boutique & Spa Selecto y exclusivo



Considerado el mejor hotel de lujo de España. Situado en primera línea de playa de la Costa del Sol, cuenta con una moderna decoración y unas amplias y acogedoras habitaciones. Al caer la tarde disfruta de un snack en su bar lounge o relájate en su jacuzzi. www.vinccihoteles.com



LONDRES



St. Pancras Renaissance Lujo en la ciudad Sus techos altos de estilo victoriano se mezclan con toques más modernos y un maravilloso lobby acristalado. En su Gilbert Scott Restaurant degustarás la cocina brasserie de Marcus Wareing. Cuenta con acceso directo al Eurostar y al metro. Las suites ofrecen servicio de mayordomo personalizado. www.espanol.marriott.com



BERNALDA–ITALIA



Hotel Palazzo Margherita



Elegancia italiana



Francis Ford Coppola nos presenta esta mansión decimonónica al más puro estilo italiano, rodeado de exuberantes jardines y con una decoración exquisita en sus habitaciones. Prueba su comida casera, sus clases de yoga y alquila una bicicleta para conocer la ciudad.
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Consejos Varsovia para viajar por...



Descubre la capital de Polonia: una metrópoli muy cosmopolita



A TENER EN CUENTA Pasaporte/DNI: A partir del 1 de mayo de 2004 Polonia forma parte del espacio Schengen y el DNI es suﬁciente para los españoles que quieren visitar el país. Los españoles no requieren visado para entrar en Polonia. Visados: Los extranjeros titulares de un visado o de un permiso de residencia expedidos por un estado Shengen y en vigor podrán transitar hacia un estado Shengen hasta cinco días por el territorio de Polonia sin necesidad del visado. Principales riesgos sanitarios y vacunas para viajar a Polonia: No se precisa ninguna vacuna especíﬁca para los viajeros que entran en Polonia. No obstante, se recomienda vacunarse contra la hepatitis A, B, difteria, tétanos y poliomielitis. Qué comer: La comida típica de Polonia es muy rica y se compone de tres platos, pero existen múltiples platos típicos: sopa de remolacha (barszcz), arenques, chucrut (bigos), chuletas de cerdo (schabowy). También son muy conocidos el gulasz (carne hervida con verdura), el chlodnik (sopa fría), golonka (codillo de cerdo), kolduny (empanadilla hervida con carne), pulpety (albóndigas), entre otros muchos.



Seguro



DE VIAJE



Se recomienda viajar siempre al extranjero con un seguro de viaje que cuente con coberturas de gastos médicos y repatriación, demora de equipaje, asistencia legal, etc. Europ Assistance ofrece seguros de viaje personalizados según tus necesidades.



ALGO DE



OCIO Si vas a Varsovia no te podrás perder… • Palacio de la Cultura y las Ciencias, • Parque Lazienki, • Ciudad Vieja, • Museo Nacional, • Museo de la Insurrección de Varsovia, • Museo de Chopin, • Museo Pawiak



¿Quieres organizar tus viajes fácilmente? Encuentra en Trip Organizer todo lo que necesitas, ¡es la aplicación perfecta para viajar!
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¡Nos vemos en Madrid!



Coge el AVE y déjate atrapar por todos los planes que te esperan en la capital Por Rebeca Martín



BABY BEEF RUBAIYAT



Juan Ramón Jiménez, 37 Tel. 913 591 000



Si eres un amante de la carne, reserva mesa en este restaurante del prestigioso grupo de restauración brasileña Rubaiyat. Carne Tropical Kobe de ganadería propia, panes y postres artesanales, además de 1200 referencias en vino son sus puntos fuertes. Prueba su plato típico, la feijoada; y termina con una auténtica caipirinha.



POMPEYA, CATÁSTROFE BAJO EL VESUBIO Centro de Arte Canal. Hasta el 05/05.



Esta muestra nos traslada a la vida de la Antigua Roma -antes de la erupción del Vesubio- a través de 600 piezas originales traídas del Museo de Nápoles, junto a una fantástica instalación audiovisual. Conoceremos cómo era la vida cotidiana de la ciudad de Pompeya, y cómo esta se recuperó tras la gran catástrofe.



EL BARRIO DE LAS LETRAS Descubre el Madrid más culto e intelectual, donde vivieron grandes literatos del Siglo de Oro como Lope de Vega, Cervantes, Góngora y Quevedo entre otros. Una zona llena de literatura, compras- establecimientos tradicionales se mezclan con otros más modernos- y una amplia oferta gastronómica y de ocio donde poder disfrutar de las conocidas tapas de la capital. ¡Exquisitas!



CÓMO ESTÁN USTEDES



Teatro Nuevo Apolo. Tirso de Molina, 1.



Los payasos de la tele vuelven de la mano de Foﬁto, Rody y Mónica Aragón, para enseñarnos un mundo lleno de diversión y risas aseguradas. Vuelve a cantar sus famosas canciones junto a un increíble ballet que nos devolverá a la infancia. Una aventura musical para el disfrute de toda la familia.
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Centro restaurantes Chamartín Juana la loca



Casa Botín



tradición y ‘savoir faire’



Alfredo’s bbq



Plaza Puerta de Moros, 4 Tel. 91 364 05 25



Cuchilleros, 17 Tel. 91 366 42 17 www.botin.es



Juan Hurtado de Mendoza, 11 Tel. 91 345 16 39 www.alfredos-barbacoa.es (otras direcciones)



pinchos y tapas gourmet



Si quieres degustar los auténticos pinchos del norte, no puedes faltar a este restaurante de La Latina. La mejor tortilla de patatas de la capital la sirven aquí. Taste the best pinchos from the north of Spain. Can’t miss the tortilla.



Fundado en 1725, es un referente de la cocina tradicional española. Famoso por su delicioso cochinillo asado. One of the best Spanish traditional restaurants since 1725. Ask for their roast pork.



Asador Arizmendi Casa Lucio



‘MADE IN’ AMERICA



Siempre lidera el ranking de las mejores hamburguesas de Madrid, hechas con carne de cebón y acompañas de aros de cebolla, patatas o chili picante. Delicious hamburgers made with the best ingredients.



Alduccio



comida vasco-navarra



conocido en el mundo entero



Plaza Tirso de Molina, 7 Tel. 91 429 50 30 www.asadorarizmendi.com



Cava Baja, 35 Tel. 91 365 32 52 www.casalucio.es



Referente de la cocina vasco-navarra en Madrid, con excelente parrilla y productos de temporada. Model of Basque-Navarre cuisine in Madrid with excellent grill and seasonal products.



Todo un clásico que ofrece cocina castellana y madrileña desde 1974. Son muy famosos los huevos estrellados al igual que el tartar o el rabo de toro. Traditional cuisine from Castilla and Madrid. The fried eggs are amazing.



Un clásico de la cocina italiana que nunca pasa de moda y te trasnportará al país de la pasta. La Focaccia es su plato estrella, prueba la de jamón. Classic Italian restaurant always in fashion. This place takes you back to Italy.



Caripén



Le Cabrera



El Qüenco de Pepa



Plaza Marina Española, 4 Tel. 91 541 11 77



Bárbara de Braganza, 2. Tel. 91 319 94 57



Henri Dunant, 23 Tel. 91 345 10 84 www.quenco.com



Bistró francés lleno de encanto



Antes de restaurante francés, fue el tablao de Lola Flores y Antonio González el Pescaílla. Un mito de la noche madrileña que sigue siendo el favorito de la farándula. Frequently visited by all kinds of celebrities, it’s a great bistró.
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AMBIENTE COSMOPOLITA & CHIC



www.lapetitefleurgrise.com Un punto de encuentro para los amantes de la buena mesa, a cargo del chef Bensoussan. Since its opening, it became one of the most cosy restaurants in Madrid.



uno de los italiAnos con más solera



Concha Espina, 8 Tel. 91 564 68 84



COCINA NATURAL



Ofrece una cocina tradicional de mercado con reminiscencias andaluzas. No te vayas sin probar el arroz con gurumelos. Traditional cuisine with market products and Andalusian scent. You must try its gurumelos rice.
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El Telégrafo del mar al plato



Padre Damián, 44 Tel. 91 350 6119 www.eltelegrafomarisqueria.com



Un auténtico puerto de mar ubicado en la capital, donde degustar los mejores mariscos. Sobresalientes el pulpo a la plancha, el arroz con bogavante y almejas. A real harbor in the city with top seafood offer. Their grilled octopus and rice are a real must.



iO



del chef iñaki oyarbide



Más que pintxos Comparte los mejores momentos en másquepintxos



Alberto Alcozer 43 Otras direcciones Tel. 91 345 90 47 www.masquepintxos.com



Pintxos de calidad en un ambiente relajado durante todo el día, ya que la cocina de esta cadena está siempre abierta. Prime quality pintxos in a relaxed atmosphere all day long.



Chamberí



Cheese Bar Poncelet



Maria’s Bakery



Un delicioso y acogedor rincón como salido de un cuento



Zurbano, 15 Tel. 91 702 63 02 [email protected]



Decorado como una patisserie francesa, puedes degustar todo tipo de panes artesanos, desayunos, pasteles americanos, brownies, bollos argentinos y mucho más. A charming place to buy or taste all kine of breads, american pies, argentinian cakes... and more.



La Galería deAlmagro disfrutan del arte de vivir, y ¡quieren compartirlo contigo!



el paraíso de los amantes del queso



Manuel de Falla, 5 Tel. 91 344 06 16 www.restauranteio.com Cerrado domingos noches y lunes.



Su estilo sencillo y moderno unido a su fantástica cocina lo convierten en un espacio de moda de Madrid. Cosmopolitan restaurant located beside Real Madrid’s Stadium. Its contemporary interiors and amazing food make it a must-visit destination.



Samm



AMBIENTE COSMOPOLITA & CHIC



Carlos Camaño, 3 Tel. 91 345 30 74



Son especialistas en arroces, siendo su paella valenciana una de las mejores de la capital. Pide su ensaladilla rusa, su arroz al senyoret o su ración de gambas rojas. Specialized in rices, their paella valenciana is one of the best in the city. Order their stunning russian salad or arroz del senyoret.
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José Abascal, 61 Tel. 91 399 25 50 www.ponceletcheesebar.es



Déjate aconsejar por los camareros, quienes te recomendarán el queso que más se adecue a tu gusto y el vino perfecto para acompañarlo. A paradise for cheese lovers with types from around the world.



Almagro, 32 Tel. 91 310 70 51 www.lagaleriadealmagro.com



Restaurante funcional, con un diseño de lo más in en lo que antiguamente era una galería de arte ubicada en una de las mejores zonas de Madrid. Functional restaurant that offers from delicious breakfasts, tasty tostas, raciones and menus.



El Jardín de Orfila Nikkei 225 pasión y savoir-faire



uno de nuestros japos preferidos



Orfila, 6 Te. 91 702 77 70 www.hotelorfila.com



Pº Castellana, 15 Tel. 91 319 03 90 www.nikkei225.es



Tras la llegada de Rubén Arnanz a la cocina de este Relais & Châteaux, las colecciones de temporada brillan con su propuesta conjugando orígen, respeto y vanguardia. The chef Rubén Arnanz works with a special sense of respect, tradition and avant-garde.



El peruano Luis Árevalo, uno de los mejores sushiman del país, prepara de forma mestiza el menú japonés, al que agrega la tradición de su país natal. Luis Arévalo has become one of the best sushiman in the country and this is his great restaurant.
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Salamanca



Santceloni



con dos estrellas michelín



Horcher



Combarro



Pº de la Castellana, 57 Tel. 91 210 88 40 www.restaurantesantceloni.com



Alfonso XII, 6 Tel. 91 522 07 31 www.restaurantehorcher.com



Reina Mercedes, 12 Tel. 91 554 77 84



La cocina contemporánea de Oscar Velasco alude a la de los cánones más clásicos, en un juego de tradición, vanguardia y procedencia. Oscar Velasco’s mediterranean cuisine appeals to the classics in a culinary game where tradition and innovation stand together.



Moncloa



Dantxari



un gran clásico de madrid



un gallego de excepción



Fundado en 1943, tiene platos de primerísima calidad y de caza en temporada. Todo ello en un ambiente clásico y distinguido. Open since 1943, this restaurant offers top-quality season game dishes. Classic and refined atmosphere.



Si quieres probar el auténtico sabor de Galicia, no te pierdas su empanada, ¡está espectacular! También te recomendamos el pulpo con cachelos. Try the authentical ‘empanada gallega’ and you will be transported to the north of Spain ¡It’s fantastic!



Taberna Laredo



para los paladares más sibaritas



Diwali



Dr. Castelo, 30 Tel. 91 573 30 61 www.tabernalaredo.com



Lope de Rueda, 19 Tel. 91 435 68 03 www.restaurantediwali.es



recetas desde la india



la mejor gastronomía del norte



Ventura Rodríguez, 8 Tel. 91 542 35 24 www.dantxari.com



Presenta una cocina vasconavarra basada en una materia prima de primera y una cocina de corte casero. Su plato estrella: la carrillada de cerdo ibérico. Dantxari offers the chance to try typical basque-navarrese cuisine.



Retiro



Su dueño, Miguel Laredo, que es un gran amante de los vinos, ha convertido este negocio en un templo sagrado para los amantes de esta bebida. The owner, Miguel Laredo, is a wine lover; that´s the reason why he has turned this restaurant into a wine temple with outstanding cuisine.



Ideal para viajar a la India a través de sus sabores sin moverse de la capital. Deliciosas samosas, arroz al curry ... siempre está lleno de gente procedente de este país. Ideal for travel to India through its flavors without leaving the capital. Delicious samosas, curry rice... It´s always full of indian people.



La Catapa



Viridiana



El Paraguas



Menorca, 19 Tel. 91 574 26 15



Juan de Mena, 14 Tel. 91 523 44 78 www.restauranteviridiana.com



Jorge Juan, 16 Tel. 91 431 59 50 www.elparaguas.com



Rotunda, sabrosa y distinta son las características de la comida de este clásico, con más de tres décadas de tradición. Cathegorical, tasteful and different food in a classic restaurant with over 30 years of experience.



Las zamburiñas gratinadas, el pastel de centollo o el arroz con vieras y almejas son su mejor carta de presentación. Scallops au gratin, crab pie or clam & scallop shell rice are some of the best dishes served here.



espectacular su steak tartare



Miguel Ángel Jiménez es el propietario de esta lujosa taberna, donde se mantiene el gusto de la cocina clásica de sabores naturales. Miguel Angel Jiménez is the owner of a luxurious tavern to which classic cuisine and natural flavors are essential.



lujo y distinción gastronómica



un asturiano soberbio
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El Pescador alta cocina marinera



José Ortega y Gasset, 75 Tel. 91 402 12 90 www.marisqueriaelpescador.net



Se ofrece pescado y marisco traído directamente de la lonja y sin trabajarlo excesivamente para poder degustar su sabor más puro. Brought directly from the fish market, its seafood and fish excel are not excessively cooked in order to preserve its freshness and purest taste.



Tetuán



Maldonado 14



Diverxo



Maldonado, 14 Tel. 914 35 50 45 www.maldonado14.com



Pensamiento, 28 Tel. 91 570 07 66 www.diverxo.com



Ofrecen los mejores callos, steak tartar y tarta fina de manzana (la auténtica) de Madrid. En un ambiente cálido y acogedor. Taste the best Madrid tripes, steak tartar and the authentical thin apple cake. All in a warm and cosy atmosphere.



Su afamado chef, David Muñoz, presenta una cocina de fusión innovadora que condensa lo mejor de todas las cocinas del mundo. His innovative chef, David Muñoz, offers a combination of cuisines from all over the world. One of the best restaurants in Madrid!



un imprescindible



cocina internacional de nivel



Goizeco Wellington Meating recetas de inspiración vasca



Cocina sana, con todo el sabor del norte



Viavélez



Villanueva, 34 Tel. 91 577 01 38 www.hotel-wellington.com



Villalar, 4 Tel. 91 431 69 97 www.restaurantemeating.com



Avenida General Perón, 10 Tel. 91 579 95 39



Restaurante que nace tras la unión de los chefs Jorge González y Jesús Santos, quienes ofrecen alta cocina vasca. Exquisita su tosta de atún con granizado de Bloody Mary. Jorge González and Jesús Santos have signed an alliance in order to offer you the best avant-garde Basque cuisine in the city.



Un lugar agradable y tranquilo donde puedes degustar una excelente carne gallega, cocinada en su propia grasa para no alterar ni lo más mínimo su sabor. Enjoy excellent Galician meat -slowly cooked in its own fat in order to maintain its flavor untouched- in a pleasant and quiet atmosphere.



Cocina de autor asturiana elaborada por Paco Ron. Muy buena la sopa de pescado con rape, almejas y fondo de carabineros y la merluza confitada con jugo de guisantes y gelatina de miel con helado de plátano. Paco Ron is the chef of this Asturian signature cuisine restaurant. The monkfish, clam and large red prawn soup is simply great.



Kabuki



Shikku



L’albufera



Velázquez, 6 Tel. 91 577 78 77 www.restaurantekabuki.com



Lagasca, 5 Tel. 91 431 93 08 www.shikku.es



Capitan Haya, 45 Tel. 91 567 51 97



EXCELENTE JAPONÉS



Todos los platos de este japonés son sobresalientes, pero merece la pena destacar el pez mantequilla con paté de trufa. All dishes are awesome; nevertheless, it is a must to try the butterfish with truffle pate.



para amantes de lo asiático



El espacio de comida asiática es todo un alarde de vanguardia y sofisticación. No te vayas sin probar la vieira gratinada. Avant garde asiatic restaurant crowned by a sophisticated seawood and coral. You will love it!



LA COCINA DEL GRAN PACO RON



desde valencia



Especialista en cocina valenciana, es famoso por sus deliciosos arroces y sus platos mediterráneos. Muy recomendable el caldoso con carabineros y sepia, el arroz con bogavante o la zarzuela de marisco. Specialist in the Valencian gastronomy and paellas.
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Pozuelo Y Boadilla



El Club Restaurante



Urrechu



Caná



Av. Monteprincipe, s/n Boadilla del Monte Tel. 91 351 96 23 - 655 92 39 52 www.elclubrestaurante.com



Barlovento, s/n. CC. Zoco de Pozuelo Local 243 Pozuelo de Alarcón Tel. 91 715 75 59



Grecia, 1Pozuelo de Alarcón Tel. 91 714 08 11 www.restaurantecana.es



gastronomía mediterránea



pinchos, parrilla y terraza



arroces, carnes y pescados



Restaurante que destaca por su especialidad en arroces, pescados y carnes a la brasa. Famous for its amazing rice, fish and grilled meats. Family atmosphere, great terrace and green areas.



Iñigo Urrechu sorprende con sus espectaculares recetas basadas en lo mejor de la dieta mediterranéa. Iñigo Urrechu prepares spectacular recipes based on the Mediterranean diet.



Gancho y Directo La gran pulpería hamburguesas gourmet



el templo del buen pulpo gallego



Frente a la famosa iglesia de Santa María de Caná, degusta los mejores pinchos de Pozuelo y un legendario revuelto de foie. In front of the Santa Maria de Caná church, enjoy with the most popular pinchos and raciones from the north of Spain.



Central Mexicana



el mejor en tacos, alambres y margaritas



Barlovento, s/n. CC. Zoco de Pozuelo, local 142 y 148 Pozuelo de Alarcón Tel. 91 715 77 87 www.ganchoydirecto.com



Barlovento, s/n. CC. Zoco de Pozuelo, local 142 y 148 Pozuelo de Alarcón Tel. 91 715 77 87 www.ganchoydirecto.com



Hamburguesas, perritos calientes y muchos entrantes –como ensaladas, palitos de cheddar o aros de cebolla– componen la carta de este desenfadado local. Taste the most popular food from the States. Their hamburgers are amazing.



Pioneros en traer a la capital un auténtico pulpeiro, ofrecen la mejor cocina casera, de mar y tierra para que conozcamos el auténtico sabor a Galicia. Pioneers in the capital bringing an authentic Pulpeiro. They offer the best home cooking.



La Txitxarrería



La Alternativa



cocina vasca de categoría



Atenas, 2 Pozuelo de Alarcón Tel. 91 352 84 88 www.centralmexicana.es



Reconocido como uno de los mejores mexicanos de la capital, con unos margaritas excepcionales. Great mexican restaurant.



Otros distritos Seis Ocho



come y disfruta del show



espectacular carta y servicio



Av. de Francia, 6 Pozuelo de Alarcón Tel. 91 352 99 94 www.latxitxarreria.com



Av. de Francia, 6 Pozuelo de Alarcón Tel. 91 352 99 94 www.latxitxarreria.com



Uno de los mejores restaurantes de Pozuelo que recoge la esencia de la cocina vasca en un ambiente agradable y distinguido. One of the best restaurants in Pozuelo of Basque Cuisine.



En lo más trendy de Pozuelo, ofrecen un espectacular atún rojo y anchoas de Santoña. In the trendiest area of Pozuelo, they offer a spectacular red tuna.



Albasanz, 68 Tel. 91 327 36 07 www.restauranteseisocho.es



Begoña Fraire convierte este espacio en mucho más que un restaurante. Sesiones de música, exposiciones de arte o showcooking. Begoña Fraire brings her spirit into a place that it’s much more than a restaurant with music sessions, art exhibitions...
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Bares y discotecas



belleza CeNTROS De



Dry Carmen Navarro Cosmopolitan Bar uNA BuENA ESPECIALISTA



Felicidad Carrera OPCIóN SEgurA



POr jAIME dE LA MuELAS



Sagasta, 21 Tel. 91 445 06 32 www.carmennavarro.com



Castelló, 67 Tel. 91 435 17 24 www.felicidadcarrera.com



Bajo el mismo concepto que el Dry Cosmopolitan Bar de Barcelona, se abre este espacio donde degustarás una amplia carta de cócteles. You can find in the city this fancy place perfect to enjoy the most magical moments.



Combina aparatos de última tecnología con técnicas orientales que trabajan el cuerpo y el espíritu. Además, cuenta con un departamento de I+D que viaja por todo el mundo para traer los tratamientos más innovadores y exclusivos. She combines the latest technology with oriental wisdom.



Encontrarás todo tipo de tratamientos faciales y corporales, tanto estéticos como médicos. Hair salon specialized in colour and extensions. Its Spa Aesthetics area offers natural therapies in order to enhance your beauty or free yourself from daily stress.



Glass Bar



Carpe Diem



Inés Estébanez



Carrera de San Jerónimo, 34 Hotel Urban Tel. 91 787 77 70



Goya, 108 Tel. 91 402 12 41



Velázquez, 100 Tel. 91 575 50 19 www.inesestebanez.com



Hotel Gran Meliá Fénix Hermosilla, 2 Tel. 91 431 67 00 www.drymartinibcn.com



dIvErTIMENTO ASEgurAdO



PArA LuCIr fABuLOSA



CON PrOduCTOS NATurALES



Un lugar que te sorprenderá por su decoración. Ideal para tomar un cóctel o una copa. You will be suprised by its decoration, a mix of minimalist ambience with strokes of Rococo on the lower floor of the Urban hotel. Perfect to have a drink or a cocktail.



Déjate aconsejar por sus profesionales, años de experiencia les avalan. Ven a conocer su ideal y cómodo salón en Goya. Ofrecen gran variedad de tendencias, y con descuentos. Let theirs professionals advise you, years of experience endorse them. You will look fabulous.



Terraza casa de América



Chi Spa



Moncho Moreno



Conde de Aranda, 6 Tel. 91 578 13 40 www.thechispa.com



Lagasca, 3 Tel. 91 431 28 81 www.monchomoreno.com



En este espacio encontrarás el equilibrio necesario entre cuerpo y mente, un refugio frente al estrés diario con un plan de cuidado integral. Balance your body and mind in this refugee against daily stress with a complete care program. High quality products and integrated beauty treatments available.



En el buen hacer del estilista Moncho Moreno confían los grandes diseñadores y las famosas del panorama nacional e internacional. Stylist Moncho Moreno is a renowned artist among national and international celebrities and fashion designers. Personalized image consultant.



MENS SANA IN COrPOrE SANO



Esta conocida peluquería se preocupa en utilizar productos cien por cien naturales y antialérgicos para el cabello, como la henna, que tanto éxito tiene entre su clientela. This hairdresser only applies 100% natural and anti-allergenic hair products like henna.



ESTuPENdA y ELEgANTE



vISTAS ESPECTACuLArES



Plaza de Cibeles, 2 Tel. 91 595 48 00 www.casamerica.es



Mucho más que un restaurante, mucho más que un bar: un punto de encuentro para los amantes de la buena mesa, las copas y la calidad. It’s so much more than a restaurant, so much more than a bar: it’s the meeting point for the ones who love the best food.



IMPRESCINDIBLES MADRID.indd 101



www.revistahsm.com _101 25/02/13 21:12



moda tiendas



Keli & Salo



Caprile



Helena Mareque



Claudio Coello 20, 1º Tel. 91 435 05 00 www.lorenzocaprile.es



Ayala, 53 1º Dcha. Tel. 91 309 17 54 www.ejerciciosdeestilo.com



Modisto madrileño especializado en trajes de novia y ceremonia. Su consejo: la elegancia se consigue con sencillez y discreción. A famous couturière from Madrid specialized in dressing up the most elegant brides in our country and well known for his wedding’s dressmaking.



¿Tienes una boda o eres tú quien se casa? En el atelier de Helena Mareque descubrirás trajes de novia únicos, vestidos con mucho estilo y diseños exclusivos y originales para tu día a día. Surrounded by gorgeous climbing plants and french furniture, you´ll find her latest designs.



EKS



Federica & Co



Saint John Shoes



Velázquez, 28 Tel.91 578 42 44



Hermosilla, 26 Tel. 91 431 94 77 www.federicastories.com



Claudio Coello, 5 Tel. 616 277 177 y 617 586 141



Es una de las tiendas más prestigiosas de la capital. Los diseños de Prada Sport, Marc by Marc Jacobs, Miu-Miu, UGG, Seven, True Religion... tienen cabida. This is an outlet store with Prada Sport, Marc by Marc Jacobs, Miu-Miu, UGG, Seven and True Religion designs.



Entre enredaderas y muebles franceses, venden marcas como Federica and Co., Brumalis, Yellow and Stone, Ana Corsini, Charlotte and Ma, Mimoki y Sister Jane. Surrounded by gorgeous climbing plants and french furniture, you´ll find the latest designs from Federica and Co. and more.



un zapatro único donde eliges desde la suela hasta el tipo de piel. Hecho a mano en España y a un precio muy competitivo. A unique shoe customized as you wish, choosing from the sole until the leather. Spanish handmade at a very competitive price.



CLASE Y ESTILO



DE ÚLTIMA VANGUARDIA



CON AIRES VINTAGE



MULTIESPACIO CHIC



ZAPATOS A MEDIDA



C/ Hermosilla, 28- 4º Showroom Permanente (cita previa) 615 614 952 www.kely-salo.com



Bailarinas, sandalias, cuñas… tu modelo preferido realizado de forma artesanal con materiales de alta calidad. Ballerinas, sandals, wedges… your favorite style made by fashionable artisans, with hight quality materials.



VISTEte por los PIES



www.saintjohnshoes.com
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guía



Centro restaurantes



De 20 a 40 euros:



Almendro 13 Almendro, 13 Tel. 91 365 42 52



Una de las mejores opciones para tapear en la Cava Baja. Imprescindible probar sus famosas roscas de jamón y sus huevos estrellados. Te avisarán del pedido a golpe de campana. One of the best options to eat tapas in La Cava Baja. Try their fried eggs or their famous Serrano ham bread rolls. Just order and they will let you know by ringing the bell.



Anema e Core De los Donados, 2 Tel.91 542 22 53 www.anemaecore.net



Auténtica cocina napolitana en el centro de Madrid, donde impera la calidad de las materias primas. Ambiente íntimo y de diseño. Horno de piedra especial para pizzas y exquisitos cócteles. Real Neapolitan food in the center of Madrid. Excellent quality in raw materials. Intimate atmosphere and interior design. Pizza baking in stone oven and tasty cocktails.



Bla, Bla, Bla Prim, 13 Tel. 91 523 44 66



Es uno de los bistros más conocidos de la capital, donde poder disfrutar de una alta gastronomía. Nos quedamos con el oyster bar de su carta –muy chic– los mejillones, y el steak tartaree -delicioso-. One of Madrid´s most popular bistros, where you can enjoy of haute cuisine. Try their fresh oysters, musses and steak tartare. Delicious!



Bristol Bar



Casa Lucas



Almirante, 20 Tel. 91 522 45 68 www.bristolbar.es



Cava Baja, 30 Tel. 91 365 08 04 www.casalucas.com



Ofrecen los mejores bocados ingleses,como la hamburguesa Bristol o el Ramsey’s Chickevariedad. Cuenta con una amplia variedad de ginebras, más de 70. They have plenty of different english dishes, so you can try the ones you fancy more. We recommend you to feel the gintonize experience –they have more than 70 types of gin–.



Lugar clásico de tapeo de dimensiones reducidas, por lo que se recomienda reservar. Su especialidad son las tostas creativas acompañadas de una breve pero selecta carta de vinos. The small proportions of this classic tapas restaurant requires having to book your table. Try their creative toasts. We are sure that you are going to love it!



Café Oliver



Casa Salvador



Almirante, 12 91 521 73 79 www.cafeoliver.com



Este restaurante y cóctel bar es todo un clásico de la capital. No te puedes perder el brunch de los domingos, una cita obligada y lugar de reunión para el último día de la semana. This cocktail bar & restaurant has become a classic in the city. Don´t miss their brunch, a Sunday must and a meeting place.



Casa Hortensia Farmacia, 2 Tel. 91 539 00 90 www.casahortensia.com



Cocina gallega y asturiana en un local sin grandes pretensiones donde ofrecen raciones. Prueba su tortilla de la casa, su fabada y su queso cabrales. Non pretentious restaurant specialized in Northern Spain cuisine. Generous portions. Homemade Spanish omelette, fabada and Cabrales cheese at their best.



Barbieri 12 Tel. 91 521 45 24 www.casasalvador.net



Restaurante castizo donde puedes comer el mejor rabo de toro y una deliciosa merluza frita. Enjoy in this Castilian the best rabo de toro and a delicious fried hake. Taurine decoration (pictures and paintings of the most outstanding matadors hang on their walls) practically turn this place into a museum.



Champagneria Gala Moratín, 22 Tel. 91 429 25 62



Famoso por su amplia carta de arroces. Por la calidad-precio de sus platos siempre está lleno, por lo que es imprescindible reservar. Una buena opción para los amantes de la cocina valenciana. Ofrece la posibilidad de tapas y raciones. Revista hsm te recomienda su fideuá marinera con cigalas, langostinos y calamares. ¡Imbatible!
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restaurantes /centro



El Bonano



El Viajero



Plaza Humilladero, 4 Tel. 91 366 68 86



Cebada, 11 Tel. 91 366 90 64



Lugar de moda situado en una zona estratégica de La Latina, ideal para tomar unas cañas y unas deliciosas tapas y raciones. Su punto fuerte son los boquerones en vinagre. Te sorprenderá su curiosa y divertida mezcla de gente. Perfect for drinking nice served cañas and eating delicious tapas. Its strong points are anchovies marinated in vinegar. Amuse yourself by becoming part of a really mixed audience. One of the hottest places in La Latina.



De visita obligada en La Latina. Podrás disfrutar de tres ambientes diferentes: el restaurante, el bar de copas y la azotea con vistas a todo el barrio. Prueba sus carnes y pastas o disfruta de una caña. Perfecto para latinear los domingos y coger fuerzas para la semana. A must in La Latina. Three different areas: restaurant, drinking bar and terrace roof overlooking the whole district. A Sunday best. Try their meat and pasta or enjoy a beer.



Crucina



El Chacón



Ginger



Divino pastor, 30 Tel. 91 455 33 64



Saavedra Fajardo, 16 Tel. 91 463 10 44



Presenta un tipo de cocina aún desconocida en nuestro país pero que cada vez tiene más adeptos: la cocina ecogourmet. Platos sorprendentes elaborados con técnicas innovadoras –siempre cocinan por debajo de los 41ºC para conservar todas sus propiedades–. ¡Lo último para comer sano! Eco-gourmet cuisine. Surprising dishes using innovative techniques (always below 41ºC, in order to preserver all its properties). Follow the trend toward healthy eating!



Taberna gallega que sirve raciones generosas a precios razonables. Lo mejor: sus bandejas para compartir de codillo, lacón, queso o pulpo a la gallega, perfectas para regar con un buen Ribeiro. Galician tavern with generous helpings and reasonable prices. Original trays make possible sharing ham hock, cheese, dry-cured smoked ham or Galician style octopus. A white Ribeiro wine will go perfectly with these breathtaking dishes.



Plaza del Ángel, 12 Tel. 91 369 10 59 www.restauranteginger.com



Doña Antonia



El Mollete



Huertas, 4 Tel. 91 156 82 08 www.donantonia.es



Bola, 4 Tel. 91 547 78 20



Come Prima Echegaray, 27 Tel. 91 420 30 42



El éxito le acompaña desde el primer día, por la calidad de sus platos, sobre todo los que incorporan productos del mar. Uno de mejores restaurantes italianos de la capital. No te vayas sin probar su risotto, preparado con ingredientes selectos como boletus. Destaca la calidad de sus productos y la atención del servicio, de sobresaliente. Succesful since its opening because of its product´s quality (mainly on seafood dishes). Without a doubt, one of the best.



Ubicado cerca de la plaza de Santa Ana, este restaurante decorado en un estilo colonial te encantará. Merienda con su té de trufa y chocolate o disfruta de su cocina abierta hasta tarde. Siempre tienen unos mojitos excelentes. You´ll fall for this colonial style restaurant close to Santa Ana Square. Enjoy an afternoon snack trying its truffle chocolate tea and make the most of a late night kitchen. Delirious mojitos at any time of day.



Un local histórico donde degustar platos típicos españoles preparados con gusto. No puedes perderte el mollete andaluz, los sacos de queso de cabra con miel de palma o las croquetas de gorgonzola. Tradicional Spanish food tastefully served in this historical building. Don´t miss its andalusian mollete (slice of bread seasoned with tomato, salt, garlic and olive oil), palm syrup over goat cheese sacks or the crispy gorgonzola croquettes.



Cocina creativa y de autor servida en raciones contundentes. Tiene una excelente relación calidad precio y una decoración muy chic. Amplia carta de cocina mediterránea. Recuerda que hay que ir pronto, no se puede reservar. Signature and creative cuisine served in generous portions. Excellent quality/price ratio. Its chic decor is an added value. No reservations. Varied menu of Mediterranean cuisine.



Finca de Susana Arlabán, 4 Tel. 91 429 76 78 www.lafinca-restaurant.com



Comida tradicional cuidadosamente elaborada. En su carta encontrarás desde ensaladas y croquetas, hasta tempuras vegetales y una gran variedad de entrantes, carnes y pescados. Tanto su presentación como el servicio son impecables y los menús del día muy económicos. Traditional food carefully prepared. Its menu includes salads, coquettes, vegetable tempura and a wide range of starters, meats and fish.
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La Musa



La Turba



Costanilla San Andrés, 12 Tel. 91 354 02 55 www.lamusalatina.com



Conde de Xiquena, 3 Tel. 91 522 18 13



Situado en el barrio de Malasaña, este restaurante de decoración moderna y con una iluminación muy acertada, hacen de él un lugar acogedor donde degustar su cocina variada y creativa o tomar un innovador cóctel, todo ello amenizado con la mejor música del momento. Modern design, good lighting, cosy atmosphere and placed in Malasaña. Creative cuisine and innovative cocktails with best musical soundtrack today.



La Kitchen



IDEAL PARA CENAR CON AMIGOS Prim, 5 Tel. 91 360 49 74 www.lakitchen.es



Si es frecuentado por la crême de la crême madrileña es por su propuesta de cocina mediterránea, con pequeños guiños a la internacional, donde prima la calidad de sus productos de temporada. Restaurante que combina lo rústico con lo moderno. No te pierdas su tarta caliente de cebolla caramelizada con queso gruyere o sus medallones de solomilllo gallego con torta del casar gratinada y patata confitada.



La Taquería del Alamillo Plaza Alamillo, s/n Tel. 91 364 20 88



Si los mexicanos que nos visitan eligen este restaurante es porque cada uno de sus platos conservan el sabor original. Y es que elaboran sus platos con productos recién traídos del país azteca. A esto se suma su ambiente agradable y acogedor. No te pierdas sus Tacos El Pastor. Mexican cuisine in a friendly atmosphere. The service will always help you offering a big smile. One of the best mexican in the city. Don’t miss the Tacos al Pastor.



A cargo de Javier Múñiz y del DJ. Jaimote Island, es uno de los afterworks de moda de la capital, famoso por sus cócteles y gin tonics. Además, ofrecen una amplia carta, que combina tradición y vanguardia, y un excelente menú. Javier Muñiz and the DJ Jaimote Island are in charge of one the the most fashion afterworks in Madrid. Particularly known or its cocktails and gin tonics. They also offer an excellent menu that combines tradition and modernity.



Lamucca Plaza Carlos Cambronero, 4 Tel.91 521 00 00 www.lamucca.es



Mercado de la Reina Gran Vía, 12 Tel. 91 521 31 98 www.mercadodelareina.es



Ofrece la mejor materia prima a muy buenos precios. Disfruta de sus pinchos y raciones en la barra, entrantes y platos en el restaurante y más de 20 tipos de ginebra en su Gin Club. Offers the best ingredients carefully selected. Good prices. You can try pinchos, raciones on their bar, appetizers or main courses on the restaurant. A perfect place to have a gin-tonic because they have more than 20 types of gin.



Miyama Flor Baja, 5 Tel. 91 540 13 86 www.restaurantemiyama.com



Ambiente cosmopolita y comida internacional a precios razonables. Deliciosas sus pizzas, que ofrecen una combinación de ingredientes muy original. Después de cenar, puedes quedarte y tomarte uno de sus cócteles. Una curiosidad: si te gusta uno de sus muebles u objetos de decoración ¡lo puedes comprar! Cosmopolitan and international cuisine reasonably priced. A curiosity: if you fall in love with a sofa, you can take it, the furniture is for sale!



Cocina japonesa vanguardista para saborear en un espacio minimalista al tiempo que acogedor. Desde que abieron sus puertas en plena Castellana, mantienen la misma calidad y el buen servicio que le dieron la fama, por eso todo el mundo que va repite. Avant-garde Japanese food in a minimalist but warm space. Famous for its quality and good service in the heart of La Castellana. If you go once, you´ll go again.



Malacatín



Mui



Ruda, 5 Tel. 91 365 52 41 www.malacatin.com



Taberna tradicional con 106 años de historia, que ha llevado el cocido madrileño a la cima más alta. También sugerimos los callos a la madrieleña, el pisto manchego, el bacalo con tomate o los huevos en compañía. Imprescindible reservar. This is an old spanish tavern with more than 106 years of history. Do not miss the madridian cocido, the very best of the city. Reservation required.



Calle de la Ballesta, 4 Tel. 91 522 57 86



Te encontrarás el tapeo tradicional de Madrid adaptado a los nuevos tiempos de la mano del chef Cesar Rodriguez. Hamburguesas de tartar, torreznos, patatas bravas... Su barra está considera como una de las mejores de la capital. Traditional Spanish tapas adapted to modern times. Tartar burgers, torreznos (culin fried rashers of bacon), patatas bravas (potatoes in hot sauce)... Their bar offers is considered by many as one of Madrid´s best.
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restaurantes /centro De 40 a 60 euros



Olivia te Cuida



Txirimiri



Casa Paco



Santa Teresa, 8 Tel. 91 702 00 66 www.oliviatecuida.com



Humilladero, 6 Tel. 91 364 11 96 www.txirimiri.es



Una casita de ensueño donde puedes deleitarte con unos originales desayunos, meriendas o cenas. Es todo casero y sus productos son ecológicos. Buñuelos de zanahoria o coliflor, cigarrillos de espinacas con queso feta o sus pizzetas de verduras. The perfect place to have delicious and original breakfasts, snacks or dinners in a dream-like little house. Carrot and cauliflower fritters, spinach & feta cigars or vegetable pizzetas.



Puerta cerrada, 11 Tel. 91 366 31 66 www.casapaco.com



El pintxo de alta cocina es el gran protagonista de este restaurante vasco. Ingredientes de calidad y una cuidada elaboración. Recomendamos sus deliciosas croquetas de boletus y las hamburguesas Unai. ¡Uno de nuestros favoritos! Pintxos play the leading role in this Basque restaurant. HIgh quality ingredients. We recommend their delicious boletus croquettes and Unai hamburgers.



Uno de los bares más típicos y antiguos de la capital. Se distingue por sus cortes de vacuno a la parrilla y por sus deliciosos platos, como el cebón, la ternera de ávila, el solomillo de buey, el cocido madrileño (martes y sabado), los callos y el pisto. One of the most typical restaurant in the city. Famous for its bovine grilled meat and their delicious dishes like cebón, beef, steak and, of course, the typical madrilian cocido.



Ouh Babbo!



Válgame Dios



El Abrazo de Vergara



Caños del Peral, 2 Tel. 91 547 65 81 www.ouhbabbo.com



Augusto Figueroa, 43 Tel. 91 701 03 41



Al mismísimo actor Italiano Bruno Squarcia, uno de sus dueños, puedes oírle cantar mientras degustas la mejor pasta importada de Italia. Sus pizzas al horno de leña y sus innvodora mezcla de sabores son irresistibles. You can hear Bruno Squarcia (Italian actor/owner) sing while trying one of their dishes. Imported from Italy, their pastas fulfill an irresistible flavor mixture. Wood pizza oven.



Ofrece platos de autor con combinaciones vanguardistas muy sabrosas. Prueba el tartar de atún de almadraba o el solomillo con trufa. Después de satisfacer el paladar, ¡ve de compras! Echa un vistazo a la ropa que cuelga de sus paredes. Signature cuisine dishes full of tasteful and avant-garde combinations. Try its Almadraba tuna tartar or their truffle sirloin steak. And what´s best: you can go shopping afterwards! Take a look at the clothes hanging on their walls.



Pulcinella



Zara



Regueros, 7 Tel. 91 319 73 63



Uno los mejores restaurantes italianos de la capital comandado por napolitanos. Tiene un horno de leña que da a todos sus platos un sabor auténtico. Te recomendamos los espaguetis a la puttanesca con ajo picado y albahaca, ¡espectaculares! One of the best Italian restaurants in the city commanded by real Napolitans. Their wood stove makes the difference in their dishes. You must try their spaghetti alla puttanesca with basil and chopped garlic.



Infantas, 5 Tel. 91 532 20 74 www.restaurantezara.com



Viaja a la Habana en esta casa de comidas cubana. Conoce y saborea platos caribeños como la ropa vieja, el arroz con frijoles, la guayaba con queso o el plátano frito. No olvides probar sus excelentes daiquiris. Travel to Havana in this Cuban restaurant. Taste caribbean dishes such as ropavieja, rice with red beans, guayaba & cheese or fried bananas. You will love this place, full of personality in a joyful atmosphere.



Vergara, 10 Tel. 91 542 00 62 www.elabrazodevergara.com



Cocina de Autor en el Barrio de los Austrias. Bajo una decoración minimalista, podrás disfrutar de una papas arrugadas con mojo picón y piruleta de parmesano y excepcionales arroces. Los Austrias district houses this restaurant. Signature cuisine, plain and minimalist decor. Try their papas arrugadas with mojo picón and parmesan lolipop and don´t miss their exceptional rices.



En Estado Puro Plaza de Canovas del Castillo, 4 Tel. 91 330 24 00 www.tapasenestadopuro.com



Ofrece unas exquisitas tapas que lograrán sorprenderte, además de unas variadas tostas y ensaladas. Todas ellas elaboradas por su chef Paco Roncero y su equipo. Es un local moderno y muy animado que, desde su inauguración, sigue siendo todo un éxito. Exquisite and surprising tapas, salads ans toasts. Elaborated by Paco Roncero and his crew. Very popular since its opening. Modern and cheerful atmosphere.
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Entre Suspiro y Suspiro



Más de 60 euros



La Terraza del Casino



Caños del Peral, 3 Tel. 91 542 06 44 www.entresuspiroysuspiro.com



Alcalá, 15 Tel. 91 532 12 75 www.casinodemadrid.es



Ofrece alta cocina mexicana, de la mano de Adrián Castañeda, en un ambiente elegante y lleno de color. Uno de sus platos estrellas es el ceviche y su salsa mexicana valentina. No puedes irte sin tomar un tequila. Te costará elegir entre sus más de 1.200 tipos. Adrian Castañeda offers haute Mexican cuisine in a colorful yet elegant setting. Ceviche is one of their star dishes. Tequila is perfect for ending this experience.



Ubicado en el emblamático edificio de la calle Alcalá y dirigido por Paco Roncero. Uno de los restaurantes más innovadores de la capital. Degusta nuevas impresiones culinarias y disfrutar de las mejores vistas de Madrid. Located in an iconic building on Alcala street and commanded by Paco Roncero. One of the most innovative restaurants in Madrid. New culinary impressions and the best views of the city center.



La Manduca de Azagra



Piú di Prima



Sagasta, 14 Tel. 91 591 01 12 www.lamanducadeazagra.com



Restaurante de cocina navarra elaborada con productos de primera calidad, muchos proceden de la huerta de sus propietarios, quienes ofrecen un trato cercano. No olvides probar sus pimientos de cristal asados en la parrilla. Food and wines from Navarra. Top-quality products, most of them coming from the owner´s garden. Don´t miss their grilled cristallized peppers.



Olsen Prado, 15 Tel. 91 429 36 59 www.olsenmadrid.com



Local de diseño escandinavo moderno que ofrece una carta inspirada en los elementos básicos de la cocina noreuropea (ahumados, caza, frutos rojos…) que Germán Martitegui combina con ingredientes mediterráneos. Modern Scandinavian design and menu inspired of Northern Europe basic elements (smoked fish, game, berries). Their chef, Germán Martitegui, is skilled in combining with mediterranean ingredients.



Hortaleza, 100 Tel. 91 308 33 72 www.piudiprima.es



Primer italiano en Madrid en tener uno de los ingredientes más deliciosos y solicitados por los más sibaritas: la trufa blanca, que reciben dos veces por semana directamente de Italia. Lo mejor: sus flores de calabacín rellenas y fritas y las pastas hechas a mano. First Italian restaurant in Madrid including white truffle (brought twice a week directly from Italy). Highlights: stuffed & fried zucchini blossoms and hand-made pastas.



Chamartín De 20 a 40 euros Castellana DF



EL MEJOR AFTERWORK DE LA CIUDAD Paseo Castellana, 74 Tel. 91 562 53 98 www.castellanadf.es



Restaurante con personalidad propia, fruto de la fusión de cocina tradicional española, oriental y europea. Elige entre sus croquetas de boletus, su tartar de atún rojo, o su magre de pato con chutney de mango.Aúna diseño, creatividad y buen servicio. A restaurant with a gastronomic personality of its own. Fusion cuisine from Spain and Europe.



El Cacique Padre Damián, 47 Tel. 91 350 74 99



Argentino de referencia en Madrid. Merece la pena degustar sus deliciosas carnes importadas, bajo un ambiente muy agradable y una decoración de madera. Y para terminar la velada, deléitate con el panqueque de dulce de leche. The argentine restaurant of reference in Madrid. Delicious imported meat in a pleasant atmosphere decorated in wood. End a stunning experience by ordering dulce de leche crepes (caramelized sugar and milk paste).



La Taberna de Pedro Alberto Alcocer, 38 Tel. 91 457 33 63 www.latabernadepedro.com



Cocina de toda la vida con productos de temporada. Destacamos su bodega, con una variedad de más de 300 caldos de España y del mundo. Espectaculares el pisto, gambas a la plancha y la carne gallega. Traditional cuisine with season products. Highlight: the wine cellar as includes more than 300 types of national and international wines. Wonderful pisto and Galician meat.



Mesón Cardeño Felipe Campos, 1 Tel. 91 564 62 00 www.mesoncardeno.com



Conoce este pequeño mesón típico de la capital y prueba sus especialidades: callos, almejas y pulpo a feira. Elige su menú del día o sus variadas raciones. Y si vas a desayunar, pide el de pan de chapata con tomate. Visit this small and classic old stylebar in Madrid and try the callos, clams and octopus a feira. We recommend its ciabatta with tomato for breakfast. Choose the menu of the day or their wide range of tapas.
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restaurantes /centro



Minchu



De 40 a 60 euros



Nipon Taro



Tanta Bistro



Serrano, 213 Tel. 91 458 54 70 www.nipontaro.com



Su carta, con más de treinta pinchos y una amplia variedad de raciones, sitúan a Minchu como uno de los favoritos de la capital. Sus mejores bocados: las croquetas y las ensaladas. No dejes de probar su tarta de chocolate caliente con salsa inglesa. Their menu includes more than 30 pintxos and a wide range of portions. One of Madrid´s favorite restaurants. Croquettes and salads are their best bites. Don’t forget try their chocolate cake.



Plaza Perú, 1 Tel. 91 350 26 26 www.tantamadrid.com



Fusión de cocina tradicional japonesa con platos vanguardistas. Tan delicioso está su tartar de salmón con trufa y su tempura como sus insuperables sashimis, makis o nigiris. Cuenta con una excelente carta de vinos y de cervezas japonesas. Fusion cuisine combining traditional Japanese food with more sophisticated dishes. Salmon tartar with truffle, tempura and great shashimi, makis and nigiris. Excellent wine list and Japanese beer list.



El hermano pequeño de Astrid & Gastón, se ha posicionado como uno de los peruanos más punteros de la capital. Platos sencillos basados en recetas tradicionales. Soberbios sus cebiches y sanguches. Astrid & Gastón´s small brother has positioned itself as one of the coolest Peruvian restaurants in the city. Ceviches and sanguches are a must. Simple dishes based on traditional recipes.



Paper Moon



El Qüenco de Pepa



El Frontón



Henri Dunant, 23 Tel. 91 345 10 84 www.quenco.com



Pedro Muguruza, 8 Tel. 91 345 39 01 www.asadorfronton.es



Ofrece una cocina tradicional de mercado con reminiscencias andaluzas. No te vayas sin probar el arroz con gurumelos, la tortilla con almejas o el foie a la plancha. Además cuenta con una amplia carta de vinos –más de 150 referencias–. Traditional cuisine with market products and Andalusian scent. You must try its rice with gurumelos, clam omelette or grilled foie. It also offers an extensive wine list.



Restaurante consagrado de cocina vasco-navarra. Atención personalizada con productos de calidad. Carnes rojas a la parrilla, pescados a la brasa o verduras de temporada. Para terminar, deleitate con sus postres caseros. Prestigious restaurant specialized in Basque and navarrese cuisine. Grilled red meat, barbacued fish or vegetables in season. Finally, enjoy with delicious homemade desserts.



Támara Restaurante Lorenzo



Zalacaín



Paseo de la Habana, 27 Tel. 91 411 41 47 www.minchu.es



Concha Espina, 55 Tel. 91 564 99 40 www.papermoon.es



Ofrece una variada selección de platos elaborados con ingredientes frescos de primera calidad. Destaca la caponata con mozzarella de búfala, el carpaccio al horno de solomillo con cuatro quesos y su auténtico auténtico tiramisú italiano. Italian cuisine made with topquality and fresh products. You should ask for their ‘caponata’ with mozzarella, steak carpaccios with four cheese and delicious tiramisú as a desert.



Real Café Bernabeu Concha Espina, 1 Tel. 91 458 36 67 www.realcafebernabeu.es



En la puerta 30 del estadio Santiago Bernabéu, se encuentra este local, ideal para ir a picar unas croquetas, unos chipirones o un delicioso pulpo. Alarga la velada y disfruta de uno de sus cócteles. Located in door 30 (Santiago Bernabeu football stadium), this is the perfect place for having croquettes, cuttlefish or octopus. You can stay late and have a nice cocktail.



Avenida de América, 33 Tel. 91 415 51 76 www.restaurante tamaralorenzo.com



Restaurante de cocina tradicional que hace una de las mejores tortillas de patatas de la capital. Prueba también el escabechado y la pannacotta, ¡espectaculares! Traditional cuisine in a restaurant that prepares, probably, one of the best spanish omelettes in the city. Try the pickle and the pannacotta. Spectacular!



Más de 60 euros



Álvarez de Baena, 4 Tel. 91 561 48 40 www.restaurantezalacain.com



Alta cocina para los paladares más sibaritas, todo un clásico de la gastronomía más selecta de la capital, con una larga historia a sus espaldas. Prueba su costillar de cordero lechal o el ragoût de rape y carabineros, aderezado con uno de sus excepcionales vinos. Luxury cuisine for gourmet palates. Suckling lamb and monkfish & scarlett shrimp ragoût served with exceptional wines. Men dress code.
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Chamberí Más de 20 a 40 euros



Bar Tomate



Con Amor



Fernando El Santo, 26 Tel. 91 702 38 70 www.grupotragaluz.com/ rest-tomate.php



Ponzano, 47 Tel. 91 395 23 15 www.restauranteconamor.com



No podía llamarse de otra manera, puesto que todos sus platos, basados en la cocina tradicional de mercado, llevan tomate. Un local muy cool donde puedes desayunar, comer y cenar. Los jueves, viernes y sábados un Dj. ameniza la noche hasta las 2:30 h. Tomato is included in every dish offered here. Traditional market cuisine in a cool atmosphere. Breakfast, lunch and dinner service. Dj. on weekends (until 2.30h).



Cafetería HD Guzmán el Bueno, 67 Tel. 91 544 23 82



Un local que evoca los años sesenta, convertido en punto de reunión. Sus especialidades, las hamburguesas de buey acompañadas de pan de cerveza negra. Ideal para desayunos y meriendas o para disfrutar de un exquisito gintonic. Retro style decoration inspired on the 70s, has become a meeting point. Specialties: sirloin steak hamburgers served with black beer bread. Perfect for breakfast and snacks or have a gintonic.



Casa Marco Gaztambide, 8 Tel. 91 543 20 69 www.casamarco.net



Esta pequeña trattoria ofrece un trato familiar en un ambiente neoclásico. En su carta encontrarás delicias como el carpaccio, tagliatelle con gambas y pesto, strudel de verduras... Su especialidad es lasaña de berenjenas. Small Italian trattoria offers a family attention in a neoclassical atmosphere. Its menu offers variety of delicious dishes: carpaccio, cheese & prawn tagliatelle, vegetable strudel... Specialty in aubergine lasagna.



La especialidad de Juan José Canals son los arroces elaborados al horno: pelao (con pescaíto), de carabineros, pollo y setas. También ofrece otros platos de cocina mediterránea. Todo ello en un restaurante de estilo moderno. Juan José Canals´ specialty are baked rices: pelao (with whitebait), with large red prawns, chicken or mushrooms. Other Mediterranean recipes are also included in the menu. All this with a modern style.



La Gabinoteca Fernández de la Hoz, 53 Tel. 91 399 15 00 www.lagabinoteca.es



Como si se tratase de un loft neoyorquino, este restaurante de diseño está en el top ten. Podrás degustar platos clásicos con toques originales, como la tortilla de patatas servida en copa. Design restaurant inspired on a New York loft. Always crowded (book in advance), it is one of the most popular spots in the capital. Classic dishes with an original touch such as Spanish omelette served in a wineglass..



La Vaquería Suiza Blanca de Navarra, 8 Tel. 91 310 62 42



Un restaurante de diseño, con muy buen ambiente y donde cuidan cada detalle. Ideal para ir a tomar un vino y unas raciones con amigos. Comida sana y asequible con productos orgánicos Design restaurant with a wonderful atmosphere and attention to the smallest details. Perfect for having a glass of wine and order some portions with friends. Affordable and healthy food elaborated with organic products.



Las Tortillas de Gabino Rafael Calvo, 20 Tel. 91 319 75 05 www.lastortillasdegabino.com



Si creías que lo habías probado todo en tortillas… te equivocas! Esta tercera generación de restauradores, hacen tortillas en todas sus modalidades como la de patatas con pulpo a la gallega. If you thought you knew everything about Spanish omelettes... you were wrong! Family business with over 30 years experience cook all kind of omelettes, like potatoes and galician octopus omelette.



LuZi Bombón



punto de encuentro los viernes noche Pº de la Castellana, 35 Tel. 91 702 27 36 www.grupotragaluz.com



Recién inaugurado, este restaurante del Grupo Tragaluz se puede visitar a cualquier hora del día. Su decoración –en tonos claros y muebles domésticos de los años 50– junto con su gastronomía variada, crean un espacio joven y actual que se ha puesto de moda. This newly opened restaurant belonging to Tragaluz Group can be visited at any time of day. Homely furniture of the 50s.



Norte Sur Bravo Murillo, 97 Tel. 91 553 51 53



Emblemático restaurante para los amantes del marisco. La calidad y frescura del mismo, hacen de este lugar el preferido para muchos madrileños. Marisco, pescados y carnes a la plancha.Reserva mesa o elige su servicio a domicilio. Seafood lovers will be delighted to visit this restaurant. Top-quality and freshness is guaranteed in all their products. You like good seafood this is your place. Beef, seafood and fish on grill. Book a table or choice the take away.
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restaurantes /chamberí



Paulino Alonso Cano, 34 Tel. 91 441 87 37



Lleva medio siglo sirviendo una cocina casera y deliciosa. Con un trato acogedor y familiar se sentirá como en su casa. Cualquiera de sus platos – de cuchara, la lasaña de morcilla, el foie, las anchoas o el rodaballo– son muy apetecibles. Over half a century serving homemade and appetizing dishes. With family treatment you will feel at home. Any of their spoon dishes are delicious, but you must try its blood sausage lasaña, foie, anchovies or turbot.



Taberna La Caleta Joaquín María López, 44 Tel. 91 549 60 48



Taberna andaluza que nos recuerda a las de Cádiz. En ella puedes saborear diversos pinchos, raciones y uno de los mejores arroces del momento. No te vayas sin probar sus puntillitas, su bienmesabe o los boquerones fritos. This Andalusian tavern reminds us of the ones in Cádiz. You can try their pintxos, portions and one of today´s best rices. Don’t go away until you try puntillitas, bienmesabe or boquerones.



Picanha



Whitby



Modesto la Fuente ,15 Tel. 91 399 14 75 www.modestolafuente.picanharestaurantes.com



Almagro, 22 Tel. 91 319 70 88



Se sirve la verdadera picanha –acompañada de frijoles negros, arroz, patata y ensalada– servida con una variedad de salsas. Y con la filosofía All you can eat. Sin olvidarnos de sus caipirinhas y caipiroscas Real picanha (along with black beans, rice, potato, salad) is offered here with a wide range of sauces. “All you can eat”. And of course, their caipirinhas and caipiroscas.



Silkar Espronceda, 17 Tel. 91 554 57 03



Taberna tradicional con una de las mejores tortillas de patatas y unas croquetas caseras muy especiales, increibles las de foie. Y para terminar, uno de sus postres castizos, como la tarta de queso, arroz con leche o torrijas, que se preparan todo el año. Traditional tavern with one of the best Spanish omelettes and homemade croquettes in the capital. Afterwards, taste the desserts such as cheesecake, rice pudding or torrijas, available throughout the year.



Hasta la mismisima Pipa Middleton se ha rendido a la oferta gastronómica de este restaurante, uno de nuestros favoritos. Su carta, en continua renovación, tiene deliciosas hamburguesas, pinchos y risottos. Para los paladares más exquisitos. Even Pippa Middleton has fallen for the gastronomic offer of this trendy restaurant. The menu, constantly renovated, with delicious hamburgers, pinchos and risottos. A delight for the most exquisite palates.



De 40 a 60 euros



El Jardín de Miguel Ángel Miguel Ángel, 31 Tel. 91 442 00 22 www.miguelangelhotel.com



Manuel Prats es el chef de este restaurante, donde se presentan novedosas recetas típicas de la cocina mediterránea, como el salmorejo en deconstrucción. Cuenta con un jardín de imponente vegetación. Chef Manuel Prats is responsible of creating innovative recipes of Mediterranean cuisine, such as deconstruction “salmorejo”. The garden´s vegetation is impressive.



Minabo Caracas, 8 Tel. 91 308 22 77 www.minabo.net



Marcela Ciacci regenta este restaurante de fusión sushimex, con lo mejor de la cocina asiática y latina. Entre sus platos destaca la salmon tower, el ceviche o los makis. Los shakes también son muy recomendables. Aconsejable reservar. Marcela Ciacci is at the front of this fusion cuisine (sushimex) restaurant. Salmon tower, ceviche and makis are their star dishes. Shakes are also recommended. It is best making a reservation for dinner.



Más de 60 euros



Astrid y Gastón cocina peruana de autor



El mentidero de la Villa



Paseo de la Castellana, 13 Tel. 91 702 62 62 www.astridygastonmadrid.com



Almagro, 20 Tel. 91 308 12 85 www.mentiderodelavilla.es



Aquí se desarrolla la cocina peruana con todos sus matices y gama de registros, gracias a su chef Gastón Acurio. El restaurante posee una decoración minimalista con colores ocres y naturales. Peruvian cuisine exhaustive in detail and offer, thanks to its chef Gastón Acurio. The restaurant has a minimalist décor with ochres and natural tones.



Puedes reservar una zona privada donde pasar una velada acogedora e inolvidable entre amigos. Encontrarás una carta de vinos perfectos para acompañar sus platos de cocina mediterránea de temporada. Book its private area to spend an unforgettable and warm evening with friends. Perfect wine list to accompany their season Mediterranean season cuisine.



www.revistahsm.com _111 IMPRESCINDIBLES MADRID.indd 111



25/02/13 21:12



Moncloa De 20 a 40 euros



Más de 60 euros



Casa Mingo



El Club Allard



Don Giovanni



Paseo de la Florida, 34 Tel. 91 547 79 18 www.casamingo.es



Ferraz, 2 Tel. 91 559 09 39 www.elcluballard.com



Pº Reina Cristina, 23 Tel. 91 434 83 38 www.dongiovanni.es



Es un clásico de la comida asturiana. Con capacidad para 200 comensales, ofrece la tradicional fabada, los chorizos a la sidra, pollo asado, empanadas, quesos... acompañados por la mejor sidra asturiana. Classic Asturian restaurant with a capacity of 200 seated guests. Taste the traditional fabada, highly-seasoned pork sausage cooked on cider, roasted chicken, pies and cheeses served with the best Asturian cider.



Estamos ante un must de la alta gastronomía. Ha sido galardonado con dos estrellas Michelín por su trato exquisitito y la original cocina de Diego Guerrero. No te pierdas sus cuatro menús adaptados a todos los gustos. This is a must for the high gastronomy. It has been awarded with two Michelin stars for his excellent treatment and the original kitchen of Diego Guerrero. Don’t miss their four menus adapted to everyone.



La Fromagerie Normade



La Pesquera



Martín de los Heros, 9 Tel. 91 542 01 46



Avd de Portugal s/n Tel. 91 464 16 12 www.lapesquera.com



Gastronomía mediterránea e internacional con el queso como ingrediente principal. No te pierdas las fondues (de queso, carne o mixtas), as tablas de patés y quesos, setas empanadas con ali-oli o el camembert frito con miel. Mediterranean and traditional cuisine using cheese as main ingredient. Don´t miss their fondues (cheese, meat or mixed), pate and cheese boards, garlic mushrooms or fried camembert with honey.



El restaurante recrea el estilo neoclásico de las casas solariegas toledanas, muy atractivo. Ofrece platos típicos de Málaga y Andalucia. El lugar perfecto para pedir platos como pescaíto frito y arroz caldoso La Pesquera. Inspired by neoclassic arquitecture of antique Toledan houses. Offers typical dishes of Málada and Andalucis.This is the perfect place to order pescaíto frito (grilled fish) or La Pesquera creamy rice.



De 40 a 60 euros



Bokado



Retiro



De 20 a 40 euros



Avd Juan de Herrera, 2 Tel. 91 549 00 41 www.bokadogrupo.com



Arzabal



Regentado por los hermanos Jesús y Mikel Santamaría, este restaurante está ubicado en el Museo del Traje. Deléitate con sus platos vascos, como el bacalao confitado y merluza en salsa verde con cocochas y almejas. Jesus and Mikel Santamaría are brothers and owners of this unique restaurant. Located at the Dress Museum, Delicious Basque dishes (cod confit and hake in green sauce with cocochas and clams).



Pequeña taberna que ofrece una combinación de lo tradicional y lo moderno, al servicio de una cocina actual con base clásica. No te pierdas la sartén de huevos con trufa. This cosy restaurant is the best choice to find an updated version of a tavern in Madrid. Specialized in traditional –but contemporary– Spanish cuisine. Do not miss their eggs with truffle pan.



Doctor Castelo, 2 Tel. 91 557 26 91 www.arzabal.com



Restaurante italiano del chef Andrea Tumbarello, siciliano afincado en Madrid desde 2005. Un espacio acogedor donde probar espaguetis con bottarga de huevas de atún curadas o la pizza de trufa laminada. Italian restaurant in a cosy environment commanded by chef Andrea Tumbarello, a Sicilian living in Madrid since 2005. You can´t miss spaghetti with cured tuna roe bottarga or laminated truffle pizza.



La Montería Lope de Rueda, 35 Tel. 91 574 18 12 www.lamonteria.es



Fundada en 1963, esta taberna ofrece gustosos platos como lomo de corzo, venado con ciruelas y oporto y ensalada templada de perdiz. También una cuidada selección de vinos de diversas procedencias. Open since 1963, this tavern offers exquisite dishes such as roe deer back, deer with plums and Oporto wine, warm partridge salad. Impeccable wine selection of differents origins.



Más de 60 euros



Casa Rafa Narvaez, 68 Tel. 91 573 10 87



Marisquería donde degustar productos de España como el rodaballo al horno o cocochas al pil pil de pimentón. Todos ellos cocinados de forma tradicional. Cuentan con un obrador pastelería y exquisitos platos preparados. In this seafood restaurant you can try foods from Spain such as roast turbot, cocochas al pil pil (cayenne pepper). All of these cooked in a traditional way. Provided of patisserie oven and exquisite prepared dishes.
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Salamanca De 20 a 40 euROS



restaurantes /SALAMANCA



Il Salotto



Ayala Japón



Estay



Ayala, 65 Tel. 91 309 56 25 www.ayalajapon.com



Hermosilla, 46 Tel. 91 578 04 70 www.estayrestaurante.com



De la cocina, dirigida por el maestro Osanay, sale rollo de cangrejo blando temporizado (soft shell crab), y el espectacular sashimi de toro, entre otras delicias de planteamiento nipón. Commanded by master Osanay, this Japanese cuisine restaurant includes soft shell crab tempura, and an spectacular sashimi bull. A perfect choice for all the japanese food lovers. It has the personality and favours from Asia.



Pionero en la introducción de los pintxos donostiarras en Madrid (fríos o calientes), ofrece también alta cocina en miniatura. Todo ello en un ambiente relajado, con una amplia y cuidada selección de vinos. One of the first restaurant to introduce the traditional pintxos of Donosti in Madrid. Specialized in mini gourmet cuisine. All in a relaxed atmosphere with a large and delicious selection of wines.



Sus productos frescos, de calidad y artesanales, le permitirán disfrutar de la exquisita cocina italiana. Su carta la protagonizan las pizzas y la pasta, junto con las carnes y entrantes. En sus paredes cuelgan cuadros de boxeo de los años 50. Fresh, top-quality and farmhouse products let you enjoy an exquisite Italian classic kitchen. Pizzas and pastas have a leading role on its menu. Also, their meat and starters.The paintings on the walls include boxers famous of the 50’s.



Casa Santoña



Hevia



Inari



Las mejores anchoas –que se pueden acompañar con otros platos–, chorizo criollo, lomo, entrecot o brocheta de rape, tienen cabida en este restaurante de tradición pesquera. Termina con una buena tarta casera. ¡Una opción más que segura! Try the best anchovies in Madrid along other dishes such as chorizo criollo, loin or fillet steak. Traditional fish restaurant. Finish your lunch with one of his homemade cakes.



Es uno de los grandes clásicos de Madrid, ubicado en plena calle Serrano y con una tradición taurina conocida por cualquier amante de este arte. A pesar de que lleva más de 40 años abierto, sus recetas siguen sorprendiendo a sus fieles comensales. La casa te recomienda foie en salsa de oporto y uvas, así como sus fabulosas tostas, las mejores. Still surprising tapas regardless its 40 years experience. Hevia recommends foie in Oporto sauce and grapes.



Lugar de comida asiática y japonesa. Entre sus atractivos caben destacar sus pescados preparados de manera tradicional, platos de fusión, como el Inari spice tuna, el California special o el foie a la plancha con salsa toriyaki. El arroz es el gran protagonista. Asiatic and Japanese cuisine. Traditional fish and also fusion cuisine dishes such as Inari spice tuna, California special or grilled foie in toriyaki sauce. Rice is the great protagonist.



Eccola Kitchen Bar



Flash-Flash



Jurucha



Cinco ambientes diferentes donde disfrutar de la degustación de platos tradicionales con toques actuales. Destaca el risotto de setas, el roast beff y el steak tartare. Como alternativa están sus raciones y el Cóctel Bar. Traditional dishes with a modern touch in five different atmospheres. Some of the best dishes are mushroom risotto, roast beef and steak tartaree. Also, you can choose rations or the Cocktail Bar.



Aquí se cocina una amplia y original variedad de tortillas, dulces y saladas, ¡hasta un total de 50!, así como hamburguesas, ensaladas y postres tan ricos como el cheesecake. Es dificil elegir, pero nos quedamos con su tortilla de trufa y queso. Restaurante con una decoración minimalista donde destacan los retratos de la modelo y fotógrafa Karin Leiz. Varied and original selection of omelettes sweet and salty (up to 50!), salads, hamburgers and desserts such as cheesecake.



Nuñez de Balboa, 105 Tel. 91 411 01 01 www.casasantona.com



Diego de León, 3 Tel. 91 563 24 73



Serrano, 118 Tel. 91 562 30 75



fAMOSO POr SuS TOrTILLAS Núñez de Balboa, 75 Tel. 91 575 10 10 www.ﬂashﬂashmadrid.com



Velazquez, 61 Tel. 91 577 27 10 www.ilsalotto.es



General Pardiñas, 43 Tel. 91 576 33 12



Ayala, 19 Tel. 91 575 00 98 www.jurucha.es



Si te apetece picar algo, entra en este bar de tapas y pinchos frente al Mercado de la Paz. Una taberna con más de 50 años en la que degustar una de las mejores tortillas de patatas de la capital. ¡No te la pierdas! If you feel like having a snack don´t miss this tapas & pintxos bar in front of La Paz Market. With over 50 years experience, this tavern has one of the best Spanish omelettes in Madrid. Don’t miss it!
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De 40 a 60 euros



Kokoro



Senzone



Adler



Plaza Independencia, 3 Tel. 91 432 29 11 www.fuenso.com



Goya, 31 Tel. 91 426 32 50 www.hoteladler.es



Cocido, pulpo a la parrilla rebozado en arroz con caldo de cebolla, rape en tapenade con salsa de espinacas... son alguna de las sugerencias de este restaurante, ubicado en el hotel-boutique Hospes. Iván Sáez es su chef. Cocido, grilled octopus coated in onion-creamy rice, monkfish tapenade with spinach sauce are some suggestions. Located in Hospes boutique Hotel, Ivan Sáez is his chef.



Se encuentra dentro de uno de los hoteles boutique de cinco estrellas con más estilo y clase de Madrid. Ambiente exclusivo y elegante. Te recomendamos el arroz cremoso con trufas y foie y sus deliciosas croquetas de cigala. Located inside one of the trendiest five stars boutique hotel of Madrid. An exclusive and elegant atmosphere Don´t forget to order creamy rice with truffles and foie or their delicious clam croquettes.



Makkila



St James



Alkalde



Diego de León, 42 Tel. 91 564 70 74 www.makkila.com



Juan Bravo, 26 Otras direcciones Tel. 91 575 60 10 www.restaurantestjames.com



Don Ramon de la Cruz, 72 Tel. 91 281 15 88



Esta casa de comida japonesa trabaja con atún, salmón, pez mantequilla, anguila, langostinos, huevas de pescado o erizos de mar como base de su rico sushi, sashimi y tempura. Prueba la ensalada de wakame o los yakitori de pollo. This Japanese restaurant uses tuna, salmon, butterfish, eel, prawn, roe and sea urchins for elaborated his sushi, sashimi and tempura. Taste the wakame salad or the chicken brochette yakitori.



Disfruta de pinchos y raciones de buena calidad a buen precio. De matricula de honor son sus raviolis con trufa y su pincho de tortilla con cebolla caramelizada. Posee una carta de ginebras con más de 20 variedades. Enjoy portions and pintxos at the best quality/price ratio. Outstanding dishes, such as the truffled raviolis and Spanish omelette with crystallized onion. It also has a gin list – more than 600 varieties–.



Oven 180 Lagasca, 32 Tel. 91 435 18 98 www.oven180.com



A sus propietarios, Alberto y Cristina Comenge, les gusta definir su negocio como un pequeño bistro mediterráneo. Pascua Ortega ha sido el decorador del local. Pide su famosa Hamburguesa Oven. Alberto y Cristina Comenge (owners) like to describe their restaurant as a small Mediterranean bristo. Order their popular Oven Hamburger. The interior design has been carried out at the hands of the designers Pascua Ortega.



Calle Jorge Juan, 10 Tel. 91 576 33 59 www.alkalderestaurante.com



El arroz abanda es su especialidad. Otros 30 arroces completan su carta de comida mediterránea con guiños internacionales. También podrá encontrar carnes y mariscos. Una selecta y cuidada carta de vinos. Restaurant specialized in abanda rice. The menu includes 30 different rice recipes with an international touch. Also you can find meat and seafood. Selected wine list.



Mantiene una filosofía de cocina vasca actualizada respetando en todo momento el producto y buscando los sabores auténticos. Tres zonas diferenciadas: una barra y dos comedores. Sus kokotxas en salsa verde son un lujo. Basque traditional cuisine brought up to date with modern cooking and always respectful with real flavors. Their kokotxas in green sauce are the ultimate luxury. Two dinning-rooms and one bar top.



29 Fánegas



El Plató



General Oraá 29 Tel. 91 411 61 31



Esta pequeña taberna con decoración rústica y un ambiente acogedor es una buena opción para ir de tapas, pinchos, y raciones. Es el lugar perfecto para disfrutar de una cena relajada en compañia de los amigos. This small tavern decorated in country-style with a friendly atmosphere is a good choice if you wish to have some tapas, pintxos and portions. A perfect place where you can enjoy an exquisite dinner with friends.



Castellana, 36 Tel. 91 435 46 18 www.elplato.es



Situado en pleno corazón financiero de Madrid, con un ambiente moderno e informal, encontramos este gastrobar donde probar las exquisitas tapas y raciones de la mano del reconocido chef Pedro Larumbe. Located in the financial heart of Madrid, we find this gastrobar with an informal and modern atmosphere, where you can taste exquisite tapas and small portions done by the chef Pedro Larumbe.
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La Trainera



Le Garage



Lagasca, 60 Tel. 91 576 80 35 www.latrainera.es



Valenzuela, 7 Tel. 91 522 61 97 www.legaragemadrid.com



Matías Fuentes, jefe de cocina de este lugar, sugiere: salpicón de mariscos, ensalada de bonito escabechado en la casa con berros, cigalas o carabineros a la plancha, tarta de trucha y, de postre, tarta de Santiago. Cuenta con una decoración típicamente marinera. Matías Fuentes, chef, suggests seafood cocktail, pickled tuna salad with cress, grilled crawfish, trout pie and Santiago pie. The décor gives a maritime air.



Se trata de un antiguo garaje reformado con cuatro ambientes: coctelería, bar de sushi, cocina en directo y salón de estilo decimonónico. La especialidad de la casa es el bogavante, que se puede tomar salteado o flambeado al coñac. This redesigned old garage is divided into four areas: cocktail bar, sushi bar, live kitchen area and nineteen-century style lounge. Lobster is their strong point: you may have it sauté or flambé.



Fuku



Laray



Shikku



Marqués de Villamejor, 8 Tel. 91 781 63 16 www.fuku.es



Hermanos Bécquer, 6 Tel. 91 564 01 75 www.larayrestaurante.com



Lagasca, 5 Tel. 91 431 93 08 www.shikku.es



Japonés sofisticado donde destaca el exquisito tartar de toro con caviar, así como el sukiyaki con carne de wagyu, ideal para el frío invierno. Todo ello a cargo de Yoshie Osanay, el experto sushiman de Ayala Japón. A a sophisticated Japanese restaurant with Toro and caviar tartar, Wagyu meat (a winter´s must) are its highlights. Yoshie Osanay, sushi-man from Ayala Japón, commands this restaurant



Un lugar donde degustarás un amplio abanico de productos ibéricos de alta calidad y platos caseros elaborados con alimentos procedentes de toda la geografía nacional. Todo ello en un ambiente acogedor y familiar. A place where you can enjoy a wide range of top-quality Iberian products and home-made dishes using ingredients from all over Spain. Cosy and familiar atmosphere.



El espacio de comida asiática es todo un alarde de vanguardia y sofisticación, coronado por un techo de algas y corales que rezuma calidez e intimidad. No te vayas sin probar el teriyaki de foie con jarabe de soja y brioche o la vieira gratinada. Avant-garde Asiatic restaurant crowned by a sophisticated seawood and coral roof. Don´t leave without trying its foie teriyaki with soy sauce or its scallop shell.



Iroko



Pan de Lujo



Ten con Ten



Velázquez,18 Tel. 91 431 73 81 www.grupovips.com



Calle de Jorge Juan, 20 Tel. 91 436 11 00 www.pandelujo.es



Ayala, 6 Tel. 91 575 92 54 www.elparaguas.com



Tempura de verduras, solomillo de atún y milhoja de foie fresco son las recomendaciones de este moderno y estiloso restaurante, decorado con mobiliario de hierro forjado y madera de teka. Alta cocina de vanguardia. Vegetable tempura, tuna loin and fresh foie millefeuie are the suggestions of this modern and stylish restaurant. Forged iron and teka wood decoration with a high avant-garde cuisine.



Se ubica en una vieja fábrica de pan, de ahí la procedencia de su nombre. Cocina mediterránea con toques internacionales. Increíbles la ensaladilla rusa 2012, el jarrete y la hamburguesa de ternera. This restaurant´s name comes from its previous location, an ancient bread factory. Mediterranean cuisine with international touches.We recommend russian salad 2012, jarretes (shank), and veal burger.



Espacio multifuncional con una enorme barra rectangular en la entrada, desde donde degustar un aperitivo, copas, cocteles. También tiene un comedor para comer a la carta.compuesta por platos como merluza asada con zamburiñas. Multi-function space with a huge rectangular bar in the entrance: You can have a starter, drinks or cocktails. Also you can sit in the dining room with some interesting dishes such as roast hake.



El Tulipán General Díaz Porlier, 59 Tel. 91 402 50 27



Abierto en los años 40, continúa fiel a su carta basada en recetas tan suculentas como caseras. Si te gusta la comida asturiana, ven hasta aquí y prueba su exitosa fabada de marisco, la de langosta o sus deliciosas navajas a la plancha. Open since the 40s, this restaurant is loyal to a menu based in home-made and delicious recipes. If you like Asturian food, try the lobster and seafood fabada or the grilled razor-shell.
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Tetuán T.a.r.t.a.n General Pardiñas, 56 Tel. 91 402 76 89 www.unrestaurantellamadotartan.es



Quesos, vinos tintos, blancos, rosados, postres deliciosos y cócteles. Además, un menú con productos tan apetecibles como el ceviche de corvina o los langostinos con gabardina crujiente de estragón. Red, white and pink wines, cheeses, delicious desserts and cocktails. The menu includes tasty dishes such as sea bass ceviche or prawns in a crunchy tarragon cover.



Virú Calle Claudio Coello, 116 Tel. 91 561 77 71 www.restauranteviru.com



Alta cocina peruana. Sus platos estrella: tiradito de pulpo y anguila ahumada, raya escabechada o brazuelo crujiente de cochinillo. No te pierdas su rico cóctel Pisco Sour, con pisco y jugo de limón. ¡Delicioso! Haute Peruvian cuisine. Star dishes: octopus tiradito and smoked eel, pickled ray or crunchy chicken brazuelo. Don’t miss their rich cocktail Pisco Sour with pisco and lemon juice.



Dassa Bassa Villalar, 7 Tel. 91 576 73 97 www.dassabassa.com



Restaurante del prestigioso chef Darío Barrio, quien ofrece una cocina sencilla hecha con cariño, y siempre garantizando la frescura de la materia prima. Prueba sus huevos en flor con setas y espuma de patata y trufa o el cochinillo confitado a la naranja.. En el dASSA bAR puedes relajarte mientras disfrutas de unos pinchos o tomas uno de sus cócteles. Recomendable reservar. Restaurant owned by the famous chef Darío Barrio. Simple cuisine made with fresh products and



De 20 a 40 euROS



Loft 39



Velázquez, 39 Tel. 91 432 43 86 www.restauranteloft39.com



Pascua Ortega diseñó el espacio interior de este local, donde se cocina comida mediterránea en su máxima expresión de calidad y vanguardia. Brasserie de lujo perfecta para sus reuniones de trabajo o con amigos. En su Lounge Bar podrá disfrutar de una cocina más informal basada en pintxos. Recomendable su tartar de atún rojo con guacamole. Pascua Ortega was responsible of the restaurant´s interior design. You will love it!



Ramón Freixa Claudio Coello, 67 Tel. 91 781 82 62 www.ramonfreixa.net



Con dos estrellas Michelín, cumple con los requisitos de confort, refinamiento y elegancia. Prueba el Menú FRX, toda una experiencia de sabores de temporada y altísima calidad . This restaurant has been awarded two Michelin stars. It fulfils the necessary criteria of confort, refinement and elegance. Try FRX menu: an experience that involves top-quality products and amazing mix of flavors.



Tse Yang Paseo de la Castellana, 22 Tel. 91 431 18 88 www.cafesaigon.es



En este espacio, con decoración vanguardista, se pueden degustar clásicos de la cocina asiática, como rollitos de primavera, pato laqueado y dim sum. Además, de platos más desconocidos, como pollo crujiente con frutas exóticas. Avant-garde decoration. The menu includes classic asian recipes such as spring rolls, lacquered duck and dim sum and a list of more unknown dishes like crunchy chicken with exotic fruits.



Casa Paniza General Varela, 4 Tel. 91 555 67 88 www.casapaniza.com



Cocina tradicional española elaborada con productos del bajo Aragón. No te vayas sin probar su asado de cordero y su flan casero, famoso en todo Madrid. Su selección de vinos de la región es también un punto a su favor. Traditional Spanish cuisine using products from lower Aragón. Don´t miss its roast lamb and order the homemade crèam caramel for dessert, very well known in all the city. You can’t miss the wines from the region.



China Crown Infanta Mercedes, 62 Tel. 91 572 14 64 www.chinacrown.es



Este es uno de los primeros restaurantes chinos de Madrid, abierto hace 20 años. Buena carta de platos a precios asequibles. Destaca el dim sum y el pato laqueado. One of Madrid´s first Chinese restaurants. China Crown has over 20 years experience in Asiatic traditional dishes at affordable prices. We recommend dim sum and lacquered duck. Amazing choice, for sure!



El Miajón de los Castuos Infanta Mercedes, 54 Otras direcciones Tel. 91 571 64 89



Ofrece una amplia variedad de tapas, siendo su especialidad el cerdo ibérico y los quesos manchegos, que puedes comprar para llevarte a casa o disfrutarlo en la barra con uno de sus excelentes vinos. Wide range of tapas. Their specialties are black Iberian pork and Manchego cheeses served with excellent wines: you can have them here or take them home.
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restaurantes /tetuán De 40 a 60 euros



La Dorada



Txistu



Orense, 64 Tel. 91 570 20 04 www.ladorada.es



Plaza Ángel Carbajo, 6 Tel. 91 570 10 06 www.mesontxistu.com



Restaurante de decoración marinera que te hará sentir como si estuvieras en un barco. Especializado en platos de pescado, marisco, arroces y guisos. Siempre con materias de altísima calidad. Acompaña tus platos con un vino. Restaurant with marine decoration will make you really feel in a boat.Specializing in fish, seafood, rices and casseroles. Always with high quality raw materials. Find the wine that best goes with your food.



Exquisitos y tradicionales platos vascos. Obligatorio pedir su chuletón Txistu. Junto al Asador Donostiarra, es el favorito de la plantilla del Real Madrid. En sus paredes cuelgan fotografías de políticos y futbolistas que los han visitado. Exquisite and traditional Basque dishes. Obligatory order the Txistu sirloin Along with Asador Donostiarra, this is one of Real Madrid´s team favorite restaurants. On its walls you will find politicians and footballers photographies.



Casa Juan



La Penela



Combarro



Infanta Mercedes, 111 Tel. 91 449 03 80 www.asadorcasajuan.es



Infanta Mercedes, 98 Otras direcciones Tel. 91 579 91 78



Reina Mercedes, 12 Tel. 91 554 77 84



Cocina vasca. Buena relación calidad precio en los menús de mediodía. Si quieres probarlos todos, apúntate a una degustación por 52 euros. Sino opta por su rape a la plancha o el chuletón de buey fileteado. Basque steakhouse. Good quality/ price ration in lunch menus. If you want to try all of them, the tasting menu (52€) is your choice. Or if you prefer, choose for grilled anglerfish or Ox T-bone steak.



Gallego donde probar platos deliciosos como la tortilla de betanzos, poco hecha, los mejillones tigre y la ternera asada. Un sitio muy agradable en el que disfrutar de una comida de negocios, con la familia o los amigos. Siempre aciertan con sus sugerencias, déjate guiar por el servicio. Enjoy delighting dishes such as Betanzos omelette (lightly cooked), tiger mussels and veal roast



L’ albufera



Piñera



Asador Donostiarra Infanta Mercedes, 79 Tel. 91 579 62 64 www.asadordonostiarra.com



Uno de los rincones más selectos de la capital, donde se degustan carnes de buey, besugo y bacalao... Quizás te encuentres a algún judador del Real Madrid, así como artistas y periodistas de renombre. Located in one of the most popular corners of the city, this restaurant offers ox meat, sea bream and hake neck. Bump into a Real Madrid football player or any renowned artist/journalist.



Capitan Haya, 45 Tel. 91 567 51 97



Especialista en cocina valenciana, es famoso por sus deliciosos arroces y sus platos mediterráneos. Muy recomendable el caldoso con carabineros y sepia, el arroz con bogavante o la zarzuela de marisco. Specialist in the Valencian gastronomy, is popular for its delicious rices and their mediterranean cuisine. Their creamy rice with large red prawns and cuttlefish, rice with lobster or zarzuela seafood are highly recommended.



Rosario Pino, 12 Tel. 91 425 14 25 www.restaurantepinera.com



Los hermanos Marrón son los propietarios de este lugar en el que disfrutar de una cocina tradicional con toques actuales. No te pierdas su steak tartare con patatas soufles y su amplia y selecta bodega de vinos nacionales e internacionales. Brothers Marrón own this traditional cuisine with a modern touch restaurant. Don´t miss their steak tartare with potato souffle and their wine list with references of national and international wines.



Más de 60 euros



Si quieres probar el auténtico sabor de Galicia, no te pierdas su empanada, ¡está espectacular! También te recomendamos el pulpo con cachelos, aunque cualquier opción de marisco es buena. Traídos directamente del mar. Try the authentical “empanada gallega” and you will be transported to the north of Spain ¡It’s fantastic!. We also recommend the octopus with potatoes or try the large Seafood options that comes directy from the sea.



Goizeco Kabi Comandante Zorita, 37 Tel. 91 533 01 85



Su cocina tradicional vasca incluye el espectacular txangurro al estilo de Bilbao. Su chef, Luis Martín, recomienda los chipirones encebollados. Cocina tradicional con toques creativos. Cuentan con servicio de catering y preparan comida para llevar. Traditional Basque cuisine. Try its spectacular Bilbao-style txangurro. Its chef, Luis Martín, recommends the Squid in onion. Traditional cuisine with a creative touch. Catering service and takeaway.
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guía



bares & discotecas B12. The Bar Lab. Joaquín Costa, 27 Tel. 653 320 399



Del Diego Reina, 12 Tel. 91 523 31 06 www.deldiego.com



Camareros con batas de laboratorio y chupitos servidos en probetas. ¿De qué hablamos? De un curioso bar laboratorio con la fórmula infalible para una noche loca con tus amigos en un ambiente juvenil y dinámico. Waitresses dressed in lab coats. Shots served in test tubes. What is this place? A unique bar that gathers the infallible formula for a wild night out with friends.



Es una de las grandes coctelerías de Madrid. Si presumes de haber probado el mejor cóctel de la ciudad y todavía no has estado en este sitio, ven a conocerlo y piénsatelo dos veces. This is a well known club of cocktails. If you think you’ve tried the best one but you’ve never been here, come to discover it.



Bar cock



El Callejón de Serrano



Reina, 16 Tel. 91 532 28 26 www.barcock.com



Aunque se ha remodelado, conserva la esencia original de 1921 que nos recuerda a un club inglés. Un referente en la noche madrileña donde se congregan muchos artistas. Redesigned on several ocasions since its opening on 1921, this place conserves its English pub’s original nature. Point of reference in Madrid’s nightlife.



Club DF Paseo de la Castellana, 74 Tel. 91 562 53 98



Espacio tipo loft que, además de una buena cocina, cuenta con una barra de copas y una terraza que no te puedes perder en verano. Tiene una amplia gama de bebidas premium y promete convertirse en uno de los clubs míticos de Madrid. A loft type space which offers a good cuisine, bar and a terrace that is a must in summer.



Serrano, 63 www.elcallejondeserrano.com



Abre pronto –a las 15 horas– y sirve cafés, copas y cócteles. Puedes ir directamente desde el trabajo y quedarte allí hasta la madrugada. Opens early, around 3 pm and serves coffee and cocktails. You can go straight on after work and stay until late. They also organize many concerts.



Gabana 1800 Velázquez, 6 Tel. 91 575 18 46 www.gabana.es



Esta discoteca situada en el corazón del barrio de Salamanca es sinónimo de cool, exclusividad, lujo, calidad y vanguardia. Un lugar ideal para ver y dejarse ver. ¡No te la pierdas! This club located in the heart of the Salamanca area is equivalent to “cool”, exclusiveness, luxury, quality and vanguard in music. ideal place to see and be seen.



Gin Club Mercado de la Reina Reina, 16 Mercado de la Reina Tel. 91 521 31 98 www.mercadodelareina.es



Música chill out, más de treinta tipos diferentes de ginebras y disc jockey en directo los fines de semana. Chill out music, over 30 different types of gin and live dj during the weekends in a modern designed place with the New York style.



Hotel Silken Puerta deAmérica Avenida de América, 41 Tel. 91 744 54 00 www.hoteles-silken.com



Durante el día, cita obligada para ejecutivos, perfecta para continuar una reunión, una relajada conversación o, simplemente, tomar un café. During the afternoon, a must for executives. Have a business meeting, a laid back conversation or a coffee. At night, a cosmopolitan and elegant feel takes over the bar



Jorge Juan 92 Gin Club Jorge Juan, 92 Tel. 91 431 42 82 www.jorgejuan92.com



Con un trato distinguido para cada cliente, este local de afterwork ofrece hasta 68 tipos de ginebra, que puedes acompañar con delicatessen como jamón ibérico o sushi. No te decepcionará. With a very special attention for each client, this club offers more than sixty eight different gins.
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bares y discotecas



La Cocina Alberto Alcocer, 48 Tel. 687 948 581



Rock bar. En pocos sitios en Madrid puedes cenar una buena hamburguesa viendo un conciertazo de música rock. Y, si te entra el hambre a horas intempestivas, puedes cenar hasta las seis de la madrugada. Rock bar. There are not many places in Madrid where you can have a good burger while enjoying an amazing concert. Even if you get hungry at an unexpected time don’t worry because their kitchen opens till 6 am.



Musée Alberto Alcocer, 33 Tel. 620 642 539 www.musee.es



Un nuevo y polivalente espacio de Madrid que aúna la mejor cultura de club, el diseño y el interiorismo con lo mejor del arte contemporáneo. Ideal para estar a la última tanto en tendencias musicales como artísticas. A new and polyvalent space in Madrid which brings together the best club culture, design and interior decoration with the best contemporary art. Perfect to be up to date in music and art tendencies.



O’clock Juan Bravo, 25 Tel. 91 563 23 49 www.oclockpub.com



Un espacio único en la ciudad, con un marcado estilo british donde podrás disfrutar de más de 70 cócteles acompañados de la mejor música de los 60, 70 y 80. En verano no te pierdas su terraza. A unique place in the city, with a british feel to it where you can taste over 70 cocktails while you enjoy the best 60’s, 70’s and 80’s music. In summer don’t forget not to visit the terrace.



Le Cabrerita



Museo Chicote



Pachá



Paseo de Recoletos, 2. Tel. 91 577 59 55 www.lecabrera.com



Gran Vía, 12 Tel. 91 532 67 37 www.museo-chicote.com



Barceló, 11 Tel. 91 447 01 28 www.pacha-madrid.com



Diego Cabrera es el artífice de la oferta coctelera de la Le Cabrera del Palacio Linares. Combina clásicos como Daiquiri, Margarita o Mai Tai, creaciones de propio cuño como Apple Collins elaborado con vodka, calvados, zumo de limón, bitter de manzana y sprite y algunos cocteles “Tiki”. Diego Cabrera prepares brilliant daiquiris, margaritas or Mai Tai and also some new drinks like Apple Collins, with vodka and lemon juice, among others.



Chicote reunió durante el siglo XX a grandes celebridades y ahora en el XXI sigue encabezando la lista de las coctelerías más famosas de Madrid y el mundo entero. Todo un clásico. During the 20th century this bar has gathered the greatest celebrities. Even in the 21st century it is still one of the leading cocktail bars in Madrid, a classic. You have to come to this legendary place that has museum of bottles inside.



Abierta de miércoles a sábados, esta discoteca conocida donde las haya es una apuesta segura en la noche madrileña. Te encantará su música, su ambiente y su imagen. It opens from Wednesday to Saturday and, if you come to this well known club, you will experience a funny and joyful night in with your mates. You will love the music, atmosphere and decoration. It’s a cool place!



Moët & Chandon Nells Bubble Lounge López de Hoyos, 25 Infantas, 19 Tel. 91 522 81 38



Está situado en la planta baja del multiespacio Isolée y decorado en negro y dorado, en homenaje a la mítica botella de Moët & Chandon. Ideal para pasar un buen rato después del trabajo rodeado por la magia de las burbujas. Decorated in black and gold in honor of the legendary Moët & Chandon bottle. Situated on the bottom floor of the Isolée complex. Ideal to have a good time after work surrounded by bubbles.
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Tel. 91 564 45 73 www.nellsmadrid.com



“La oveja negra de los locales pijos de Madrid”. Así se define una de las salas de moda de la capital, situada en pleno barrio de Salamanca. Cuenta con un reservado para tus eventos con capacidad de hasta 50 personas. The black sheep of of the posh bars of Madrid. That’s how it defines itself, one of the trendy bars of te capital, situated in the heart of Barrio Salamanca. It has a VIP area for events with capacity for 50 persons.



Petit Cocktail Bar Plaza Independencia, 4 Tel. 91 435 16 66 www.ramseslife.com



El bar de Ramsés, diseñado por Philippe Starck, es perfecto para ir a tomar algo después del trabajo en un ambiente de lo más cool, vanguardista y sofosticado. No te pierdas su Bloody Mary con tequila o su Pikiwi Colada. Ramses bar designed by Philippe Starck. Perfect to have a drink after work in a cool, sophisticated and avant-garde atmosphere. You have to try their bloody mary with tequila or their pikiwi colada.
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guía belleza CeNTROS De Abanolia



Estética y bienestar



Aqua Spa Center Cosquillearte Alcántara, 54 Tel. 91 181 95 95 www.aquaspacenter.com



García de Paredes, 33 Tel. 91 591 78 68 www.cosquillearte.com



Democratizan la estética de lujo con tratamientos como liposucción sin cirugía, fotodepilación, rejuvenecimiento facial, Body 100... It’s a luxury center within everyone’s reach. They offer liposuction treatments without surgery, body reaffirmation, permanent photo hair removal, facial rejuvenation, Body 100: reduction weight and food intolerance Test...



En pleno distrito de Salamanca, se abre este espacio donde aguas termales, piedras volcánicas, café, vino, chocolate o leche se convierten en los ingredientes esenciales para lograr el bienestar de quien se deja caer por allí. Located in the heart of Salamanca District, this space offers thermal water and volcanic rock treatments.



El primer centro de cosquillas del mundo donde disfrutarás de una terapia innovadora y relajante. Durante una hora, te liberarás del estrés, mediante sutiles caricias y pequeñas presiones. First tickle center in the world. Enjoy this innovative and relaxing therapy: one hour of delicate caressing, subtle pressing and gentle rubbing will liberate you.



Agamede



Art Lab.



Beautiful Hands



Alcalá, 96. 4º Derecha Tel. 91 128 71 37 www.agamede.es



Paseo del Rey, 26. Otras direcciones Tel. 91 758 68 78 www.artlabmad.com



Tel. 902 00 28 77 www.abanolia.com



Llevan a cabo terapias como pilates, yoga, sesiones orientadas de meditación y psicoterapia corporal, basada en la biosíntesis. Disciplinas que te devolverán la quietud interior y la armonía con el entorno. Pilates and Yoga therapies, guided meditation sessions, body-psychotherapy based on biosynthesis... Personalized nutrition and homeopathy services.



Castelló, 48. Bajo izq. Tel. 91 431 99 80 www.beautifulhands.es



¿Quieres renovar tu imagen? Este es lugar perfecto, ya que cuenta con los más reconocidos maquilladores y estilistas, un equipo creativo que te asesorará y ayudará a potenciar tus rasgos. Looking for a new image? This is the right place! Recognized makeup artists and stylists will guide you in order to make the most out of your features.



Mientras disfrutas con una manicura o pedicura, degusta zumos, tés o un tentempié. También son especialistas en peluquería, aplicación de extensiones de pestañas y en tratamientos corporales. By the time you have your nails done, you’ll be able to taste fruit juices, tea or even a snack. They are also specialized in hairdressing, eyelash extentions and more.



Alberto Cerdán



Aveda



Belplan Day Spa



Lagasca, 82 Tel. 91 781 36 65 www.albertocerdan.com



José Ortega y Gasset, 26 Tel. 91 432 22 46 www.aveda.es



General Pardiñas, 71 Tel. 91 564 97 90 www.belplan.es



Muchos son los famosos que han caído rendidos a sus cortes cómodos y elegantes y a su trato personalizado y exclusivo. Para el peluquero cada cliente es y debe sentirse único. There are many celebrities who have fallen not only for their comfortable and elegant haircuts but also for their exclusive assistance.



Avalado por innumerables premios, el centro Aveda Livestyle Spa ofrece servicios de peluquería y tratamientos de belleza con sus productos naturales provenientes de la agricultura ecológica. Backed up by countless awards, Livestyle Aveda Spa center offers hairdressing services and beauty treatments based on natural products from organic farming.



Proponen un nuevo concepto para el cuidado de la imagen personal, tanto para hombres como para mujeres, con tratamientos como hidroterapia, talasoterapia, curas de bienestar y relax y depilación. También cuenta con servicio de peluquería. Men and women can benefit from a whole new concept of personal care.
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belleza / CENTROS hsm 10 Hermosilla 49, bajo izda. B. Tel. 91 009 65 94 www.blowdrybar.es Blow Dry Bar es un nuevo concepto que se encuentra entre el ocio y la belleza. A la vez que salón de peinados –liso y ligero, con volúmen, ondas naturales o años 50, rizado, inimaginables recogidos, fabulosas coletas y espectaculares trenzas–, es un lugar en el que cambiar de look mientras estás siendo atendida con un refresco, una revista... Dáte el capricho de relajarte en este espacio único en la capital y conocido por las ‘celbs’ más deseadas del momento. Idóneo para cargar baterías. Prúebalo y lucirás estupenda en cualquier evento o celebración a la que tengas que acudir y deslumbrar al resto de invitados. ¡Encuentra tu estilo más favorecedor y acapara todas las miradas! Inspired by blow drybars in the States it offers a new beauty salon concept. Perfect to have an speedy, relaxing and affordable blowout.



Blow Dry Bar



hsm 10



Bourjois



Paseo de la Castellana, 85 Tel. 91 770 67 22 www.bourjois.es



La firma francesa de cosméticos inaugura un nuevo espacio de estética en tiendas El Corte Inglés. Inspirados en los salones parisinos más chic de la capital gala, ofrecen un trato inmejorable y precicios muy competitivos. Su filosofía de belleza está asociada al placer, la personalidad y a la libertad e independencia de las mujeres. No te pierdas sus manicuras y pedicuras, ¡y su famosa depilación con hilo, que te dejará estupenda sin sentir nada de dolor! The famous makeup brand opens a new beauty corner placed in El Corte Inglés. Inspired by the Parisian salons, they offer unbeatable prices and the best treatment with customers. Manicure, pedicure or their famous eyebrow threading are among its proposals. Pleasure and relax are guaranteed.
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Carmen Navarro Centros Únicos Sagasta, 21 Tel. 91 445 06 32 www.carmennavarro.com



Combina aparatos de última tecnología con técnicas orientales que trabajan el cuerpo y el espíritu. Además, cuenta con un departamento de I+D que viaja por todo el mundo para traer los tratamientos más innovadores y exclusivos. The combination of the latest technology with oriental techniques for body and spirit is one of its secrets. Its R & D department has travelled all around the world to bring you the most exclusive and innovative treatments.



Colombia, 9. Otras direcciones Tel. 91 344 04 75 www.centrosunico.com



Si quieres perder algunos kilos o lucir unas piernas suaves y perfectas, aquí encontrarás todo lo necesario: cavitación, plataforma vibratoria y láser de Diodo. Suele lanzar ofertas muy interesantes. If you want to loose a few pounds or make your legs smoother and perfect, this center has everything you need: cavitation machines, vibration platform and laser diode. Very interesting special offers are launched regularly.



Carmen Montalbán Cheska Nicasio Gallego, 9 Tel. 91 591 70 52



Ofrece una gran variedad de tratamientos faciales y corporales, además de otros específicos para zonas como el contorno de ojos. Todo ello utilizando los mejores productos naturales –de algas, sales minerales, aceites esenciales y del Mar Muerto, extractos de plantas y oligoementos– combinados con diversas tecnologías This beauty center offers a variety of facial and body treatments. Balncer, VelaSmooth, Indiba, Remodeling face, FuturaPro and Galileo.



Carrero Menorca, 23 Tel. 91 504 60 81 www.estilistacarrero.com



Son reconocidos asesores de imagen profesional con un alto conocimiento de la estética y a la vanguardia en tendencias de peluquería. También ofrecen make up profesional, alquiler de tocados y servicio de personal shopper. Recognized image consultants and aesthetics professionals at the forefront of the latest hairdressing trends. Make-up artists, headdress hire and personal shopper service. If you wanna have the best advices, don’t miss it!



Velázquez, 61 Tel. 91 577 29 36 www.cheska.es



Cheska y su hija llevan tres décadas dedicadas al cuidado del cabello. El buen gusto y el trato que ofrecen han hecho que sean muchas las celebrities fieles al salón. Uno de sus puntos fuertes son los peinados de novia. Its been decades now since Cheska and her daughter started working on hair care. Many celebrities have become loyal to this salon because of their good taste and excellent service. Bridal hairstyling is one of their strong points.



Chi Spa



Conde de Aranda, 6 Tel. 91 578 13 40 www.thechispa.com



En este espacio encontrarás el equilibrio necesario entre cuerpo y mente, un refugio frente al estrés diario con un plan de cuidado integral. Disponen de una selección de fabulosos tratamientos y productos de belleza y bienestar de muy alta calidad. Balance your body and mind in this refugee against daily stress with a complete care program. High quality products and integrated beauty treatments are available.
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CENTROS/ belleza



Clínica Belaúnde



Clínica Corporal M+C



Víctor Andrés Belaúnde, 36 Tel. 91 457 48 73 www.clinicabelaunde.com



Concha Espina, 57 Tel. 91 563 60 77 www.corporalmc.com



Centro médico especializado en todo lo referente a la medicina estética, tratamientos corporales y faciales, que ofrecen un amplio abanico de tratamientos. Un centro de prestigio y en la vanguardia del cuidado del cuerpo. Specialized clinic in corporal and facial aesthetics with cuttingedge technology. Special pack for brides include face & body treatments.



Están centrados desde 1991 en la estética y la obesidad. Tras un estudio personalizado, elaboran la dieta más apropiada para cada caso, además de estrategias para mantener el peso ideal. Focused on aesthetics and obesity since 1991, this center personalizes your diet after an exhaustive study and provides several strategies in order to maintain your ideal weight.



Clínica Montserrat Quirós



Concha Vela



Calle de Santa Hortensia, 54 Tel. 91 515 30 66 www.montserratquiros.es



Entre sus muchos tratamientos destaca la yesoterapia, una forma efectiva de combatir la celulitis. Si te vas a casar, prueba su ritual a base de ingredientes exclusivos con efecto iluminador. Among its multiple treatments, their plaster therapy guarantees a winning position in the eternal battle against cellulitis. If you are about to get married, you must try their ritual based on exclusive illuminating effects.



Clínica Mira+Cueto Concha Espina, 53 Tel. 91 563 25 14 www.clinicamiracueto.com



Son especialistas en medicina estética facial. Aplican técnicas innovadoras, eficaces, seguras y mínimamente invasivas, partiendo siempre de un diagnóstico exhaustivo y pormenorizado en base a las necesidades del paciente. Specialist in facial aesthetics medicine. Revolutionary, efective, safe and scarcely invasive techniques are applied only after an exhaustive and detailed diagnosis based on each client´s needs.



General Díaz Porlier, 15, 1º D Tel. 91 575 13 95 www.conchavela.com



Actuan sobre la globalidad del cuerpo, desde dentro hacia fuera, para que los resultados, además de visibles, sean duraderos. Cuenta con aparatos de última generación, como RF System, capaz de combatir las estrías. Complete body treatments from the inside out in order to achieve not only visible but lasting results. Cutting-edge technology, such as RF System, combats stretch marks.



David Francés Station Calle del Barquillo, 41 Tel. 91 391 33 70 www.dfstation.com



Ofrece un servicio estético integral conformado por un estudio de maquillaje y diagnóstico cosmético, un punto de venta de complementos y una agencia que se encarga de organizar bodas. Acércate hasta aquí si estás planeando el día ‘D’. Complete aesthetics service composed by make-up study and cosmetic diagnosis, point of sale (accesories) and wedding agency.



Élite



Conde de Peñalver, 5. Otras direcciones Tel. 91 576 07 16 www.elitepeluqueros.com



Puedes hacerte desde la manicura, hasta visitar su zona de relajación para disfrutar de uno de sus masajes especiales. Su punto fuerte son los tratamientos capilares, como el de queratina, el alisado japonés o las extensiones reutilizables. Get yourself a manicure or enjoy a special massage in their relaxation area. Its strong points are different hair treatments such as keratin nourishment, japanese straighte-



Cristina Herraiz Estudio 26 Alcala, 151, 1ºC Tel. 91 576 49 92 www.cristinaherraiz.com



Tratamientos faciales y corporales con resultados garantizados. Disponemos de los mejores aparatos de radiofrecuencia, mesoterapia y fotodepilación que existen hoy en el mercado. Somos expertos en depilación electrica, el único método definitivo. Cristina Herraiz centre is proud to count on the latest radio frequency, mesotherapy and laser hair removal technology available nowadays. Experts in electrical hair removal. ¡You will love it!



General Pardiñas, 26. Otras direcciones Tel. 91 431 86 65 www.estudio26.es



Estudio de peluquería especialista en el color y las extensiones. Además, cuenta con una sala de estética spa donde ofrecen terapias naturales para realzar tu belleza o liberarte del estrés diario. Hair salon which specialises in hair extensions and bride hair dyes. Also it has a estetic Spa where they offer natural therapies so you can highlight your beauty or liberate your daily stress.
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Felicidad Carrera



Castelló, 67 Tel. 91 435 17 24 www.felicidadcarrera.com



Gema Cabañero Don Ramón de la Cruz, 69 Tel. 91 309 25 23 www.gemacabanero.com



Encontrarás todo tipo de tratamientos faciales y corporales, tanto estéticos como médicos; nutrición, asesoramiento de imagen y cosmética de alta gama. Todo realizado por profesionales altamente cualificados que se adaptarán a tus intereses. Hair salon specialized in colour and extensions. Its Spa Aesthetics area offers natural therapies in order to enhance your beauty or free yourself from daily stress.



Es el primer centro de refrencia de anti-aging estético, con una amplia alternativa de tratamientos corporales y faciales. Se encargan de mejorar tu cuerpo por dentro y por fuera combinando eficacia y equilibrio. Ellos son los verdaderos especialistas en ti. Aesthetics Anti-Aging first point of reference with a wide range of body and facial treatments. Their task is to improve your body from the inside out with efficiency and control.



Franck Provost



Gornés&Osorio



Fuencarral, 124 Otras direcciones Tel. 91 445 68 03 www.franckprovost.es



Corazón de María, 13 Otras direcciones Tel. 91 188 95 75 www.gornesyosorio.com



Sus estilistas altamente especializados te ayudarán a elegir tu look ideal, analizando tus facciones y estilo personal. Dispone de la gama de productos Confidence Profesionnelle. Personal Style and Features Analysis by highly-skilled stylists in order to help you choose the perfect look. Confidence Profesionnelle, the range of hair products developed by Franck Provost, are on sale in this spot.



Anabel Gornés y Jhon Osorio, estilistas con más de diez años de experiencia, crean tu imagen basándose en tu estilo de vida. Son especialistas en color, novias, extensiones y alisado japonés. Anabel Gornés and Jhon Osorio, stylists with over 10 years experience, design your image according to your lifestyle. Their specialties are wedding hairstyles, extensions, japanese straightening, color and keratin treatments.



Galico Peluqueros



Hand & Nail Spa. Rituals



Velázquez, 89 Otras direcciones Tel. 91 563 47 63 www.carlosgalico.com



Avalado por 35 años de experiencia y una clientela fija, cuentan con tratamientos para nutrir, hidratar y revitalizar el cabello, como el cashmere, el dermo calmante o el sophisticated, a base de aceite de amaranto. Endorsed by 35 years experience and a faithful customers, Galico is specialized in nourishing (cashmere), moisturizing (dermo-soothing) and revitalizing (amaranth oil) hair treatments.



Fuencarral, 22. Tel. 914 452 236 www.rituals.com



Es el primer flagship store en Madrid de la firma de cosméticos Rituals. Este espacio cuenta con un hand & nail spa para el cuidado de tus uñas. Además, en la tienda podrás hacerte con los mejores productos de la firma holandesa para tus manos y manicura. First flagship store in Madrid (Rituals Cosmetics). Includes hand & nail spa and shop (specialized on products of the Dutch brand).



Harit Ayurveda Spa Orense, 9 7ºA Tel. 91 534 57 55 www.ayurvedasalud.com



Es el único spa ayurvédico en España donde puedes probar la meditación trascendental o el sistema védico de salud maharishi, la forma más completa para cuidar y nutrir tu cuerpo y mente. ¡Acércate para probarlo! The only ayurvedic spa in Spain where you can try transcendetal meditation or Vedic Health Care. Pampers and nourishes body/ mind completely.



Hedonai Serrano, 110. Otras direcciones Tel. 91 411 93 17 www.hedonai.com



Centro de estética que está especializado en radiofrecuencia accent, presoterapia, depilación, mesoterapia, peeling, tratamientos faciales y depilación láser. Todo lo que necesitas para lucir radiante y sentirte fabulosa por dentro y por fuera. Aesthetics centre specializing in Accent Radio Frequency, Pressotherapy, Hair Removal, Mesotherapy, Peeling, Laser and Facial treatments.



Inés Estébanez Velázquez, 100 Tel. 91 575 50 19 www.inesestebanez.com



Esta conocida peluquería se preocupa en utilizar productos cien por cien naturales y antialérgicos para el cabello, como la henna, que tanto éxito tiene entre su clientela. Sin duda, una de las mejores centros de estética. This hairdresser only applies 100% natural and anti-allergenic hair products like henna. He has become well known among his customers because of his henna coloration expertise.
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Instituto Médico Láser General Martínez Campos, 33 Otras direcciones Tel. 91 702 46 27 www.iml.es



Cuenta con un equipo técnico de última generación. Sus tratamientos son reconocidos tanto el ámbito nacional como en el resto de Europa. Ofrecen una atención personalizada y cuidada. Counting on cutting-edge technology, this centre´s professional staff provides careful and personalized atenttion. Its treatments are wellknown not only in Spain but in the rest of Europe, as well.



Jade face & Body Center Velázquez, 76 Tel. 91 431 75 45 www.jadebeautycenter.com



Korres Fuencarral, 64 Tel. 91 522 05 47 www.korres.es



La cadena griega de cosmética natural y jabones ha causado furor entre los madrileños. Sus productos de alta calidad y su constante evolución, gracias a su departamento de I+D, lo colocan a la cabeza de los centros de la capital. The Greek chain´s natural cosmetics and soaps has caused a sensation in our city. Their high quality products, in constant evolution due to its R&D department, have turned it into one of Madrid´s top beauty centers.



L’ Alquimia Velázquez, 115 Tel. 914115446 www.laalquimiabymatriskin.es



Ofrece tratamientos con ácido hialurónico, colágeno hidrolizado puro y, entre sus novedades, el pignogenol, el mayor antioxidante y anti-aging a base de corteza de pinus maritima. Hyalouronic acid and pure hydrolyzed collagen treatments. Pygnogenol (a natural plant extract from maritime pine tree and the most effective anti-oxidant known) is among its innovating offers.



Cuenta con exlusivos e innovadores tratamientos capilares –bótox para el cabello, con aceite de cártamo o coloración con henna y aceites esenciales– y faciales – Sérum File Lilu, Sérum DMAE 15% DC2 o Activador celular DC2. Su filosofía es trabajar sin productos químicos, para ello están investigando de forma continua con productos cien por cien naturales. This center offers exclusive and innovative natural treatmentes that you’ll enjoy.



Jacques Dessange



Le Petit Salon



Claudio Coello, 57 Tel. 91 577 67 22



Este centro destaca por sus técnicas de corte y su gran dominio del color. Cuentan con grandes profesionales formados según las directrices del reconocido peluquero francés, quien ha convertido sus peinados en auténticos referentes a nivel internacional. Siempre aciertan. Masters hair colorists with proven hair cutting experience, these hairstyle artists have become internationally renowned.



Almagro,15 Tel. 91 319 67 51 wwww.lepetitsalon.es



Un espacio único donde poder disfrutar del placer de cuidarte, de tener un momento para ti. Un salón cuya esencia es la belleza, el mimo y el cuidado en todas sus facetas y donde seguro podrás encontrar el tratamiento perfecto para ti. Inspired on Parisian centers, Le Petit Salon is the perfect combination of professionalism and high quality tratments. An ideal place to let yourself go and enjoy.



Le Salon d’ Apodaca Argensola, 30 Otras direcciones Tel. 91 521 18 97



Peluquería vanguardista donde conseguirás un look a la última mientras disfrutas de sus exposiciones o compras ropa. Multiespacio dedicado al enriquecer tanto la mente como el cuerpo. ¡No te lo puedes perder! Find your trendiest look in this avant-garde hairdressing salon while buying clothes or enjoying an art exhibition. You’ll find so many different options.



Lorena Morlote Don Ramón de la Cruz, 56 Tel. 91 125 14 71 www.lorenamorlote.es



Cuenta con la mejor clientela de Madrid, algo que ha logrado gracias a su trato personalizado, su constante renovación en técnicas de corte, color y maquillaje y a su equipo de profesionales. Counts with the best clientele in Madrid. Personalized attention, cutting techniques/color, constant innovations and make-up results are the strong points of its professional staff.



Maribel Yebenes Pº de la Habana, 14 Tel. 91 411 74 04 www.maribelyebenes.com



Si deseas hacerte un retoque sin pasar por quirófano, Maribel Yébenes te ofrece los mejores tratamientos de belleza y medicina no invasivos sin efectos secundarios. Sus 25 años de experiencia y los resultados que consigue avalan su éxito. If you wish to make yourself a touch-up without surgery, Maribel Yebenes is the place. Noninvasive medical and beauty treatments with no side effects.
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Mi Calle de Nueva York Barquillo, 39 Tel. 91 196 54 44 www.micalleny.com



Nails&Co



Paloma Carrera



Claudio Coello, 76 Tel. 91 576 86 98 www.nailsco.es



Plaza de España, 9. Esc. dcha. 1º Izq. Tel. 91 542 94 17 www.palomacarrera.es



Te hacen la manicura y pedicura más in de Madrid. Las últimas tendencias vistas en las pasarelas internacionales, su enorme paleta de colores y su atención son claves en este salón de belleza. The most fashionable manicure/ pedicure in Madrid. The latest trends on international fashion shows, a wide range of colors and personal counseling are strong points in this salon.



Centro especializado en el cuidado de sus uñas en manos y pies desde 1999. El centro está situado en el Barrio de Salamanca de Madrid, en plena milla de oro junto a los grandes centros comerciales y tiendas más importantes de la capital y es el único centro en la zona que abre los Domingos y Festivos. Avant-garde pedicure/manicure services including gel, acrylic and porcelain nails. Open on Sundays.



Michel Meyer



Nails Couture



Peque



O’Donnell, 9 Tel. 91 435 32 20 www.michelmeyer.es



Hernani, 54 Tel. 91 534 17 08 www.nailscouture.net



Islas Filipinas, 18 Tel. 91 554 55 34



Nacido en Casablanca, formado en París e instalado finalmente en Madrid, se puede decir que Michel Meyer “nació peluquero”. Desde que respiró el ambiente de la pequeña peluquería de su madre en su adolescencia, nunca quiso otra cosa. Michel Meyer is considered an artist in hair cutting and styling, he was born with a great talent to work as one of the best stylists. Celebs of all kinds daily rely on him.



Nails Couture está situado en la zona de la Castellana de Madrid, en la calle Hernani, es un centro súper coqueto con papel pintado en las paredes, sillones vintage y un ambiente que te hace sentir cómoda y relajada nada más entrar. Vintage interior design and strong color combinations carries us back to the time of Louis XV. A warm place where to enjoy a nice manicure or pedicure. Come to visit it!



Especializada en alisado y extensiones. Y mientras te relajas en su centro, puedes tomarte un café o ver una película. Perfecto para desconectar del ajetreo de la ciudad mientras te ponen bien guapa y tu te relajas. You can have coffee or watch a movie while you get your cut´n´comb. Yuku straightening is one of its specialties. Ultrasound/ air pressure techniques.



Entre las innovadoras técnicas que ofrecen, cabe destacar sus mechas y su coloración con henna, que dan a tu pelo un acabado muy natural. Todo lo necesario para que luzcas elegante y gmaourosa, radiando estilo. Among the innovative techniques practiced here we must emphasize their henna streaks and colouring, responsable of giving your hair a perfect and natural looking finish. It’s all you need to feel fabulous and elegant.



Moncho Moreno Next



Planas Day



Lagasca, 3 Tel. 91 431 28 81 www.monchomoreno.com



Padilla, 17 Tel. 91 578 46 76 www.planasday.com



En el buen hacer del estilista Moncho Moreno confían los grandes diseñadores y las famosas del panorama nacional e internacional. En su salón podrás recibir un asesoramiento de imagen personalizado o disfrutar de un tratamiento capilar de última generación. Stylist Moncho Moreno is a renowned artist among national and international celebrities and fashion designers. Personalized image consultant.



Diego de León, 5 Tel. 91 563 60 35



Es uno de los centros de belleza y peluquería más conocidos de Madrid por sus innovadoras técnicas, como la de coloración o la de recuperadora del cabello a base de proteínas. Sus especialistas son grandes profesionales que se adaptarán a tus necesidades con un tratamiento especializado. One of the best known beauty centers and hairdresser´s in Madrid due to its innovative color technique and protein-based hair recovery treatment.



Confianza, seguridad y bienestar durante tu permanencia en el centro son los pilares sobre los que se asienta la filosofía de su programa, con tratamientos especializados para todo tipo de personas. Te harán lucir como nunca. 40 years leading the list of the best medicine cosmetics centres thanks to the best professionals and the latest techniques in facial and corporal treatments. You will look perfect.
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Pretty Good



Salón White



Shiatsu Assari



Pza. San Miguel, 5 Tel. 91 365 96 53 www.prettygood.es



Don Ramón de la Cruz, 25 Tel. 91 577 07 33 www.salonwhitemadrid.com



Velázquez, 119 Tel. 91 561 85 40 www.shiatsu-assari.com



Centro de biocosmética que ofrece una amplia gama productos –como cremas de aceite de oliva, jabones de castilla o sales del Mediterráneo– para el cuidado y la higiene corporal que, además de eficaces, respetan el medio ambiente. Biocosmetics center with a wide range of products such as olive oil creams, Castilla soaps or Mediterranean salts for your corporal care & hygiene. Eco-friendly.



Un nuevo concepto de belleza integral de La Biosthetique, que ofrece servicios personalizados y exclusivos de estética y peluquería. No te puedes perder el masaje revital de contorno de los ojos o el relajante del cuero cabelludo con aceites esenciales. La Biosthetique develops a new concept of integral beauty. Personalized and exclusive aesthetics and hair services. You can´t miss the revitalmassage for eye contour or their



Centro especializado en tratamientos japoneses para el cuerpo. Una de sus novedades es el lifting japonés, tratamiento que atenúa las arrugas, reduce las líneas de expresión, reduce la flacidez y oxigena los tejidos. Te sorprenderán todas las técnicas que disponen. Specialized center in corporal japanese treatments. Japanese lifting is one of it´s strong points, a treatment which reduces wrinkles, disminishes flaccidity and oxygens



Rizos



Schick



Lagasca, 101 91 563 64 73 www.rizos.es



Sagasta, 14 Tel. 91 310 37 90 www.schick.es



Skin Supplement Bar



Imaginación al poder: una melena de infarto, un cabello con volumen, un corte de pelo asimétrico o un flequillo cargado de estilo. Tu sueño de cabello perfecto puede hacerse realidad aquí. Además, adquiere fabulosos productos de belleza en este centro. There’s no limit to imagination. Come to this place and enjoy with the most creative hair cuts, the ones that will make you feel special.



Centro de belleza, peluqueria y maquillaje, especialistas en novias, maquillajes, recogidos y tratamientos de belleza. Además, puedes hacerte con uno de los originales tocados que tienen a la venta, que te harán lucir estupenda en tus compromisos y celebraciones. Much more than a hairdresser´s... Besides hair cutting service, they offer Aesthetics and Diet & Nutrition centers. Original hairdresses on sale here. It’s a good choice to look great.



Sai Tei



Claudia di Paolo



General Oráa, 19 Tel. 91 562 43 99 www.saiteimadrid.com



Un delicioso té verde de bienvenida y un ambiente oriental relajante se convierten en un binomio perfecto de paz y armonía, donde disfrutar de cualquiera de sus terapias –shiatsu, cromoterapia, aromaterapia acupuntura o lifting facial–. Green tea greeting in a relaxing oriental atmosphere full of peace and harmony: therapies like shiatsu, chromotherapy, aromatherapy, acupunctury and facial lifting are practiced here.



Jorge Juan, 39 Tel. 91 578 26 61 www.segretidibellezza.net



Boutique de cosmética internacional que reúne las firmas de cosméticos más exclusivas. Su beauty Space está especializado en tratamientos capilares y su Beauty Suite en rituales de belleza antienvejecimiento. Internacional cosmetics boutique with the best and most exclusive cosmetics brands. Beauty Space (specialized in capillary treatments) and beauty Suite (anti-aging beauty rituals.



Velázquez, 35 Tel. 91 436 27 81 www.iloveskininc.es



En el bar de la cosmética podrás pedir en su barra el sérum personalizado que va más con tu piel. Además, podrás disfrutar de sus tratamientos faciales y corporales. Te recomendamos que pruebes el de antienvejecimiento de las manos. According to your skin type, you can order in the bar a personalized serum in this beauty bar. You can also enjoy its taylor-made facial and body treatments.



Slow Life Salustiano Olozaga, 11 Tel. 91 277 20 04 www.slowlifehouse.com



Olvídate de las prisas y el estrés en este nuevo espacio donde, además de combinar medicina y estética, puedes disfrutar de un temtempié, un té o leer un libro. Este área de relajación, que cuenta con la primera bañera de masaje subacuático de Madrid, es el lugar ideal para para equilibrar cuerpo y alma. Forget hurries and stress in a new space which combines medicine and aesthetics. Have a snack, sip some tea or read a book in its relax area.



126_www.revistahsm.com IMPRESCINDIBLES MADRID.indd 126



25/02/13 21:13



belleza / CENTROS



Solana & Rojano Teatro Hair & Care Serrano, 56 Bajo Interior Derecha. Tel. 91 119 7670 www.solanayrojano.com



Orellana, 3 Tel. 91 702 29 50 www.teatrohairandcare.com



Dan tratamientos corporales y de estética con mucho mimo. En este salón de belleza encontrarás lo último en manicura y pedicura. Si quieres ponerte guapa con tus amigas, ¡apúntate a su beauty party! Pampering corporal and aesthetics treatments. This beauty salon is specialized in manicure and pedicure. Join their “beauty party” if you wish to share a beauty session with your friends.



En su entorno de lo más chic, además de cambiarte de look o hacerte un favorecedor corte, te miman el cabello sacándote el máximo partido. La profesionalidad y el trato humano de todo el equipo, hacen de este salón un templo de culto. Chic site where you can change your look or treat yourself with a flattering cut. Get the most out of your hair while pampering it. Professionalism and guidance turn this center into a great place.



Suávitas



The Lab Room



Rodríguez San Pedro, 11 Otras direcciones 91 447 89 96 www.suavitas.es



Especialistas en Tratamientos y Depilación Láser Médica. Encontrarás para tus tratamientos de depilación láser el modelo superior de Láser Alejandrita con disparador de 18mm de diámetro, el más grande del mercado. Haz tu reserva online. Experts in laser hair removal, their staff offers nutritional guidance. Firming, toning and celullite reduction massages.



TCuida Santa Engracia, 31 Tel. 902 45 68 54 www.tcuida.es



¿Cansada de esos kilos de más? Aquí encontrarás la solución gracias a su asesoramiento nutricional personalizado. En su centro de estética podrás disfrutar de los tratamientos más avanzados. Cuenta con nueve cabinas de Natura Bissé. Tired of your overweight? You´ll find the solution here. Personalized nutrition counseling. Its aesthetics center offers advanced treatments. Nine Natura Bissé booths are available.



C/ Apolonio Morales 21 A (Entre Paseo de la Habana y Padre Damián)



Tel. 91 359 94 02 www.zuiss.com



Lagasca, 63. 1º-D Tel. 91 431 21 98 www.thelabroom.com



Hacen que el solo hecho de respirar se convierta en un ritual diario de relajación. Sus productos naturales y su variedad de terapias harán que tu mente y tu cuerpo descansen y salgan renovados. Realmente merece la pena TRATAMIENTOS FACIALES experimentar sus terapias, tan Arrugas de expresión (Tox. Botulínica) novedosas como útiles. Biorevitalización con Plasma Turn the simple act of breathing Eliminación de arrugas (Ácido Hialurónico) into a daily relaxation ritual. Natural Lifting Dual sin cirugía products and therapies will revitaliMesoterapia facial médica y virtual ze your body and mind. Peeling Químico y Eliminación de manchas



The Nail Concept



Limpieza facial Tratamiento Láser anticaída del cabello



Hermosilla, 92 Tel. 91 431 61 83 www.thenailconcept.com



Depilación Láser Diodo Tratamientos anticelulíticos y reductores Mesoterapia corporal médica y virtual Presoterapia y drenaje linfático manual Electroestimulación



TRATAMIENTOS CORPORALES



Un lugar donde tus manos y tus pies se convertirán en los grandes protagonistas. Porque la belleza y elegancia de unas uñas naturales y cuidadas es lo más importante para este salón. Sus tratamientos cuidarán su salud a la vez que estética. Te lo recomendamos. Starring... your feet and hands! Beauty, elegance, naturality and care are essential to these experts in nails. It’s all about health and beauty. Don’t miss it!



ELIMINACIÓN DE VARICES SIN CIRUGÍA INDOLORO. Y EN SÓLO 20 MINUTOS. HASTA EL 30 DE ABRIL.DESCUENTO DEL 70%



170 EUROS



SÓLO 49 EUROS.
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Gimnasios Bikram Yoga Castellana



Club Atlas Fitness



Consiste en la práctica de 26 posturas y dos ejercicios de respiración para tratar de forma acumulativa cada parte y sistema corporal. Te ayudará a combinar el trabajo duro del día a día con la tranquilidad y lograr el equilibrio entre cuerpo, mente y alma. Bikram Yoga is based on the practise of 26 different body positions and two breathing exercises to increasingly work out each part of the body system.



Encontrarás lo último en cuanto a instalaciones y máquinas de última generación. Tiene una amplia sala de fitness, otra para clases colectivas y una tercera dedicada al ciclismo indoor. Sus entrenadores titulados harán de las clases una forma divertida y sana de ponerse en forma. Here you will find the most modern facilities and the latest generation machines. A spacious fitness room and a further two for group classes.



Caroli Health Club



Entrenador Gold’s Gym Personal Trainer Torre Picasso



Pº de la Castellana, 161 Tel. 91 579 09 57 www.bikramyoga.es



Velázquez, 8 Otras direcciones Tel. 91 000 18 86 www.carolihealthclub.es



Santa Elena, 6 Tel. 91 405 59 72 www.clubatlas1.es



Ruben Dario, 11 San Sebastián de los Reyes Tel. 608 91 37 93 www.entrenadorpersonaltrainer.com



Gimnasio Suchil Plaza Conde del Valle de Suchil, 10 Tel. 91 593 45 56 www.gimnasiosuchil.com



Especialistas en clases de judo, tanto para principiantes como para personas que están en niveles más avanzados. Además, disponen de otras actividades, como mantenimiento o pilates. Es uno de los templos de este deporte en Madrid. This is a gym specializing in judo classes for begginers and seniors. Other activities including pilates and keep-fit exercises are also available. It’s one of the best judo centers in Madrid.



Plaza Pablo Ruiz Picasso, 1 Tel. 91 598 02 69 www.goldsgym.es



Este club, perteneciente al hotel Wellington, imparte clases de pilates, actividades para potenciar tu musculatura y actividades cardiovasculares. No te pierdas su zona health & beauty. This club located withing the Wellington hotel premises, provides Pilates lessons, muscle work out activities and cardiovascular exercises. Don´t miss out on its health&beauty space.



Podrás disfrutar de un entrenador personal a domicilio y el mejor material deportivo sin moverte de casa ni perder tiempo en desplazamientos. Desarrollan un programa indicado para que optimices el ejercicio. You can be provided with a personal trainer at home and the best materials without wasting time on journeys. Specific programmes. Amazing ones!



Un club que cuenta con tres millones de socios alrededor del mundo. Comenzó como un lugar idóneo para hacer pesas y, en los años posteriores, ha evolucionado, ofreciendo actividades de fitness y entrenamiento personal. With more than three million members worldwide, this gymnasium started as the perfect place to do weith training and after, it has turned into a site with more activities that you can’t miss.



Chikung-Taichi



Exitfitness



Modesto lafuente, 10, bajo C Tel. 91 448 18 38 www.chikungtaichi.com



Espíritu Santo, 2 Tel. 91 523 25 95 www.exitfitness.com



Holiday Gym



Escuela Superior de ChikungTaichi y medicina tradicional china. Ofrece clases diarias de lunes a sábados para principiantes y también niveles avanzados. Clases teóricas y prácticas. El mejor sitio para poner en práctica el mens sana y corpore sano. It is a Chikung- Taichi and traditional chinese medicine high school. Mon. to Sat. daily lessons for begginers and more advanced ones. Theoric and practice lessons available.



En pleno centro de Malasaña se encuentra este espacio que, aunque de espacio reducido, cuenta con una equipada sala de musculación. Además, si buscas un ejercicio bien ejecutado, contrata a uno de sus personal trainer, quienes te marcarán tablas perfectas para tonificar tu cuerpo. You will be able to enjoy a muscle training room, plus any type of classes and group activities such as “step”, aerobics or boxing. Come here and practice sport!



128_www.revistahsm.com IMPRESCINDIBLES MADRID.indd 128



Plaza República Dominicana, 8 Otras direcciones Tel. 91 457 80 00 www.holidaygym.es



Practica las actividades que elijas de su ámplia oferta, que inclye: G.A.P., cooltrainig, fitness, workout, body-tonic, LBW, ABD, Energy... entre otras muchas. Todo lo que necesitas para gozar de un cuerpo sano y tonificado. You can practice all kind of exercices and activities, such as G.A.P., cooltrainig, fitness, workout, body-tonic, LBW, ABD, Energy..., among others. This is all you need to be a healthy person.
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belleza / CENTROS



Metropolitan Sport Club&Spa



José Abascal, 46 Tel. 91 451 44 66 www.clubmetropolitan.net



Metropolitan cuenta con un espectacular balneario y una sala de fitness con la última tecnología. Además ofrece entrenamientos personales, pilates, cycling, un centro de belleza y actividades especiales gratuitas para sus socios. Metropolitan, offers a spectacular spa, fitness area with the latest technology. Also activities such as pilates, yoga, cycling, beauty center and others.



O2 Centro Wellness



Don Ramón de la Cruz, 33 Tel. 91 431 40 43 www.o2centrowellness.com



Equilibrio físico y emocional alcanzado a través de la salud. Conciben una visión integral de la salud como camino hacia el bienestar. Te sorprenderá la profesionalidad de su equipo, así como el diseño y la calidad de sus espacios e instalaciones. A whole vision of health as the path to wellness. You´ll be surprised by its professional team and the design and quality of the facilities.



Pilates Atelier Gurtubay, 1 Tel. 91 432 39 48 www.pilatesatelier.com



Partiendo de que para ellos sentirse bien es el paso firme hacia la felicidad, Atelier hace hincapié en el trabajo corporal. Están especializados en pilates y en plataformas vibratorias power plate. También tienen tratamientos faciales y corporales. As they think that wellnes is the next step to happiness their main focus is body exercise. This is a gym specializing in pilates and vibratory platforms “power plate”. They have more treatments.
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Pilates Body&Soul



Reebok Sports Club



Almirante, 9. Entreplanta derecha. Otras direcciones Tel. 91 521 50 11



Serrano, 61 Otras direcciones Tel. 91 426 05 07 www.reebokclub.com



Se trata de un concepto diferente de pilates, tanto en sesiones de suelo como en máquinas, para todas las edades y también específicas para embarazadas. Todo ello bajo una atmósfera muy agradable y con la garantía de ser atendido por profesionales. This is a new concept of pilates, for all ages and specific during pregnancy. All of this in a warm and peasent enviroment and run by qualified professionals.



Dispone de la tecnología y las instalaciones idóneas para convertir la práctica del deporte en todo un privilegio. Y para antes o después del entrenamiento, puedes visitar su peluquería o disfrutar en su restaurante. Whithin the ABC Serrano cormertial premises, this gym offers ideal facilities and thecnology to convert the practice of sport into a priviliege one.



Pilates El Viso



Wellsport Club



Pedro de Valdivia, 9 Tel. 91 563 07 83 www.pilateselviso.es



Dr. Federico Rubio y Gali, 59 Tel. 91 361 55 03 www.wellsportclub.com



El método se desarrolla con máquinas y aparatos especialmente diseñados para esta función por el reconocido fabricante Balanced Body Inc, en sesiones de 55 minutos, con la permanente supervisión de un monitor altamente cualificado en un ambiente exclusivo y agradable. To develope the method you’ll be able to use machines designed by the prestigious Balanced Body Inc, with sessions of 55 minutes long and with the best teachers.



Disponen de área wellness, pilates, 4 pistas de Pádel, SPA, centro de belleza, asesoramiento nutricional, y como servicios añadidos: entrenadores personales, parking propio, solarium, restaurante de cocina creativa y escuela de yoga. You’ll be able to enjoy so many types of activities in this gorgeous place with wellness area, pilates, SPA, beauty center, solarium, restaurant of creative food and yoga center. Without a doubt, this is a great choice.



Pilates Studio Wellness Imperial



Yoga Center



Isabel Tintero, 3 Tel. 91 365 05 91 www.pilatesimperial.com



Ofrencen clases de pilates –en suelo o en máquinas– para grupos reducidos o de forma individual. Siempre de la mano de profesionales que, además de asesorarte, te hacen un programa personalizado. This place offers individual and group pilates classes given by qualified trainers that will asses you and design a personalized programme for you.



Serrano, 6 Tel. 91 575 19 13 www.yogacentersc.es



En pleno corazón de Madrid se abre este reducto de paz, donde te enseñan a encontrar el equilibrio y el sosiego para gozar de una salud física y mental a través del yoga. Imparten clases para todos los niveles, muy útiles al ser personalizadas y con profesionales de primer nivel. In the heart of Madrid, this peaceful area helps provides silence and balance in order to help you achieve physical and mental health. Yoga classes for every level.



www.revistahsm.com _129



25/02/13 21:13



guía



moda tiendas Alcozer & J Juan Benny Room



David Francés Barquillo, 41 Tel. 91 391 33 70



Bravo, 26. Tel. 91 576 61 12



Conde de Xiquena, 17. Tel. 91 702 25 29



Compañía de joyas de lujo, de diseño artesanal e inspiradas en un pasado reinterpretado con una visión única de estilo y distinción. ¡Son preciosas! Alcozer & J is a craft company, specialized in creation and production of luxury costume jewellery inspired of the past, but at the same time reinterpreted in a modern version, a complete unique style which stands out.



La hermana pequeña de Yube no es una tienda cualquiera, es un espacio femenino, trendy, divertido, coqueto, con muy buen ambiente y, sobre todo, una gran colección para las mujeres más estilosas. This is not just another shop in the city. This is a femenin, trendy, funny and cut space. But, above all, it has an amazing collection. Come here and check it out!



Espacio estético multidisciplinar con un servicio integral y adecuado para cada mujer. Tiene moda, accesorios, asesoramiento en peluquería o maquillaje y personal shopper. An all-purpose place dedicated to each and every woman; Fashion, accessories, hair-style & make-up, advice and personal shoppers.



Alma Aguilar



Bellerose



Delitto e Castigo



Villanueva, 13 Tel. 91 577 66 98



Barquillo, 36. Otras direcciones Tel. 91 391 33 19



Triunfan sus vestidos vaporosos, creados para lucir en fiestas y celebraciones importantes. Recientemente ha abierto otra –en Villanueva, 13– con varias estancias para probarse sus diseños. It stands out for its vaporous dresses designed for those special occasions. A new store has been opened recently (13 Villanueva st.) with various rooms to try on its designs in a relaxed manner.



Ropa clásica pero original, atemporal pero que no resulta nunca antigua. La sensación de modernidad se agudiza con la decoración de la tienda, tipo industrial con suelo de hormigón mezclado con mobiliario vintage. Classic but original clothes that you can wear in all occasions. The feeling of avant-garde reaches a new level in its decoration.



Claudio Coello, 26 Tel. 91 577 77 29 www.delittoecastigo.com



Ropa multimarca para hombre y mujer. Encontrarás las mejores firmas internacionales exhibidas en las pasarelas, como las colecciones de Jean Paul Gaultier. Multi-brand clothing for men and women. The best international brands from the fashion catwalks. Jean Paul Gaultier, John Galliano...



Barri Twice



C’ est moi



General Arrando, 14 Tel. 91 577 57 83 www.barritwice.com



Do Desing



Campoamor, 5 Tel. 91 319 44 87



Fernando VI, 13 Tel. 91 310 62 17 www.dodesign.es



Ofrece una enorme variedad de prendas, desde trajes de novia hasta ropa informal con complementos a juego. Piezas que denotan el buen gusto de sus dueñas, quienes te aconsejarán A variety of clothes which show great taste; from bride dresses to casual outfits with the right matching accessories. Great advice will be given at the store.



Destaca por su estilo moderno y cosmopolita. Ofrece prendas para cualquier momento del día, además de exclusivos vestidos de fiesta perfectos para ensalzar tu belleza. This shop stands out for its modern and cosmopolitan style. Clothing for any time of the day plus exclusive cocktail dresses are available.



Arte, moda y diseño se conjugan en este espacio que ha revolucionado el consumo tal y como lo conocíamos. Art, fashion and design are together in this space that has revolutionized the consumer in the old style. It is a clear and harmonious room perfect for your needs.
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Di Dom Goya, 17 Tel. 91 435 72 87 www.didom.es



Tienda casi única en España, puesto que son especialistas en complementos de novia, como zapatos y tocados, y todo tipo de detalles para la ceremonia. Su punto fuerte: personalizan cualquier artículo, incluso con tus propios materiales si lo deseas. El lugar perfecto para lucir de diez en el día ‘D’. Di dom is almost the only store in Spain, dedicated to bride´s accesories, like shoes and head dresses, and all kind of details for the ceremony. The speciality: they personalize any product, even with your own materials if you wish. The perfect place to find the pieces that will help you to look gorgeous during the most important day of your life.



tiendas / MODA



El patio de Ayala Gallery Ayala, 19 (en el patio). Tel. 91 577 18 93



Un multiespacio con encanto, tanto como todo lo que puedes encontrar dentro de él: ofrece los mejores ajuares de novia y ropa para vestir tu casa, y mucho más A delighted multi-space boutique with the most charming articles. This courtyard offers the best trousseaus and clothes to dress your house.



Ensánchez San Lucas, 11. Bajo patio. Tel . 91 319 58 50



Jorge Juan, 38 Tel. 91 576 79 31 www.gallerymadrid.com



Espacio de moda con diferentes marcas internacionales como Yves Saint Laurent, Balmain o Miller et Bertaux. ¡La moda en su máxima expresión! A fashion lounge with a variety of international brands;Yves Saint Laurent, Balmain, Miller et Bertaux.



Guezal



Príncipe de Vergara, 14 Tel. 91 435 84 75



Tienda de ropa y complementos que tiene colección propia de bolsos fabricados por ellos mismos. Es importante pedir cita para poder acceder a su show room, un espacio lleno de encanto. Clothing and accessories shop that offers its own handbag collection. Call before you go.



El paraíso de la lencería. Encontrarás prendas con las que, además de estar sexy y elegante, también te aportarán confort. ¡No te la puedes perder! A paradise for the most femenine lingerie. Sexy, glamorous, and elegant garments, that are also confortable. You can’t miss it!



Ekseption



Ese o Ese



If



Tienda multimarca con las creaciones más exclusivas de Alexandre Wang, Balenciaga, Balmain, Chlóe, Christian Louboutin, Fendi, Giambattista Valli, Lanvin... The most exclusive designs in this multi-brand store; Alexandre Wang, Balenciaga, Balmain, Chlóe, Christian Louboutin, Fendi, Giambattista Valli, Lanvin...



Tienda especializada en moda femenina. Te cautivarán sus camisetas de algodón, la comodidad de sus prendas y sus precios asequibles. This shop is specialized in women´s fashion. Its cotton T-shirts, comfortable clothes at affordable prizes are outstanding.



Cuenta con los bolsos y complementos más exclusivos; creaciones de de Alexander McQueen, Balmain, Chloé, Gianvitto Rossi o Vionnet. This shop stocks the most exclusive and exquisite handbags and accessories; Alexander McQueen, Balmain, Chloé, Gianvitto Rossi or Vionnet.



Franjul



Isolée



Velázquez, 28 Tel. 91 577 43 53



El Tocador Vintage Apodaca, 8 Tel. 91 176 15 10 Cita previa www.eltocadorvintage.com



Ofrece vestidos de novia y de fiesta, tanto de reestreno (un solo uso), como nuevos. Una tienda multimarca donde, además, imparten cursos de maquillaje. New and second hand (one use only) wedding dresses and dressing up dresses are available at this store.



Lagasca, 68 Tel. 91 575 19 30 www.eseoese.com



Lope de Vega, 11 Tel. 91 429 56 98 www.calzadosfranjul.net



Realizan los zapatos por encargo y totalmente personalizados. Su confección es manual, un auténtico lujo para calzar tus pies con los diseños más exclusivos y los mejores materiales. Customers can order customized hand made shoes from this shop, one of our favorites!



Jorge Juan, 20 Tel. 91 577 66 41 www.ifshoes.com



Infantas, 19 Otras direcciones Tel. 91 522 81 38 www.isolee.com



Espacio multidisciplinar que reúne las últimas tendencias en ropa, música y una deliciosa propuesta de productos gorumet que harán las delicias de los más exigentes. An all-purpose store with the latest clothes, music and a delicious range of gourmet treats.
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Japanese Closet



Lotta Vintage



Mint Marché



Tienda multimarca para hombre y mujer de visita imprescindible para cualquier amante de la moda. Encontrarás marcas como Ralph Lauren Wrangler y Ceap Monday. Multi-brand shop for men and women, an essential visit for lover’s fashion. You will find brands like Ralph Lauren Wrangler.



Tienda con encanto que presenta una moda exclusiva inspirada en diseños de las últimas cinco décadas. Al igual que las prendas, los accesorios también son seleccionados con mucho mimo. A cosy store where exclusive fashions from the last five decades can be found. Along with the clothing, there are also accessories.



D.dikate, Berenice, My Pant’s, Leon & Harper, Charlie Joe y American Retro son las propuestas de esta tienda multimarca de estilo afrancesado. D.dikate, Berenice, My Pant’s, Leon & Harper, Charlie Joe and American Retro are some of th interesting ideas available at this multi-brand store.



Just One



Maje



Stella McCartney, Etro, Narciso Rodríguez, Tom Ford, Paul Smith, Azzedina Alaïa... son algunas firmas de esta tienda multimarca. También puedes adquirir productos de alta cosmética. Stella McCartney, Etro, Narciso Rodríguez, Tom Ford, Paul Smith, Azzedina Alaïa... are designs and clothes that can be found here.



Firma francesa de gama media para mujeres muy chic y cosmopolitas. Sus diseños incluyen vestidos babydoll, manoletinas, blusones, accesorios... siempre con un aire parisino. An affordable french label for chic and cosmopolitan women. Babydoll dresses, ballet shoes...



Siempre a la última, ofrece una cuidada selección de diseñadores como Sita Murt, Ailanto, Antik Batik, Paul Ka o Paul Smith. Always the latest, a carefully chosen collection of designers such as Sita Murt, Ailanto, Antik Batik, Paul Ka or Paul Smith are available at this store.



Mini



Nido



Limón, 24 91 548 08 35 www.gruposportivo.com



Eduardo Barreiros, 11 Otras direcciones Tel. 91 723 90 06 www.nido.es



Pez, 11-13 Tel. 91 522 97 71 www.japanesecloset.com



Villanueva, 28 Tel. 91 577 12 65



Lander Urquijo Serrano, 120. Bajo Izda Tel. 91 563 30 68 www.landerurquijo.com



Hernán Cortés, 9 Tel. 91 523 25 05



Claudio Coello, 22 Otras direcciones Tel. 91 435 79 02



Tienda de moda masculina con un nuevo concepto de sastrería, donde conviven tradición y vanguardia para lucir elegante en los eventos y convenciones más distintiguidos. A new concept in men´s tailoring. Tradition and moderns styles coexist in this spot of Madrid.



Es la hermana pequeña de Sportivo, la sofisticada tienda de moda internacional masculina. Su reducido y cuidado espacio refleja a la perfección el alma de la firma: la elegancia confortable. It’s the younger sister of Sportivo, sophisticated international menswear store.



Le Marche Aux Puces



Mimoki



Esta tienda de zapatos fue antes una librería, y los actuales dueños han respetado la decoración anterior para exponer las mejores marcas de calzado y complementos. This shoe store was formerly a library, and the current owners have respected the previous decoration to expose the best brands.



Además de los complemnentos y tocados de la marca, encontrás otros de Les Petites, Tara Jarmon, Designers Remix o Pablo de la Torre. Here you will find accessories and headdresses from its own label plus others from Les Petites, Tara Jarmon, Designers Remix or Pablo de la Torre.



Fernando VI, 2 Tel. 91 319 80 19



Hermosilla, 26. Jardín interior. Tel. 911 825 131/ 655 750 873 www.mimoki.es



Conde Duque, 14 Tel. 91 541 83 66 www.mintmarche.com



Nac Lagasca, 117. Otras direcciones Tel. 91 561 30 35. www.nac.es



Encontrarás desde textiles hasta menaje y complementos, todo lo que necesites está a tu alcance. También puedes comprar online. From clothes and fabrics to kitchenware and accesories are available at this store. Purchases on-line can be obtained.



NSQPonerme Don Ramón de la Cruz, 46 Tel. 91 402 11 90 www.nosequeponerme.com



Innovador showroom donde podrás alquilar vestidos a partir de 50 euros y complementos de diseño. Además, ellos mismos te aserorarán. Encontrarás las colecciones de Alexander Wang, Ángel Schlesser... Creative retail space where affordable dresses and fashion accessories for rent are available.
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Myriam Buenaventura Peletera Rodríguez Marín 88, 2ºD Tel. 91 563 59 27 www.mbuenaventurapeletera.es



Pez Regueros, 15 Tel. 91 310 66 77



La diseñadora, famosa por su trabajo artesanal de diseño y confección a medida de prendas de piel. Cita previa. The well known designer, third generation of an important furrier family, helps you to update and recycle fur pieces.



Tienda muy estilosa de ropa y complementos multimarca para hombre y mujer. Una de las preferidas de los fashionistas, ya que no dejan de innovar con sus propuestas. This stylish shop stocks multibrand clothes and accesories for man and woman. One of the favourite stores for the “fashionists”.



Nue



Piamonte



Campoamor, 2 Tel. 91 310 42 46



Piamonte, 16. Tel. 91 523 07 66



Scalpers



Pelayo, 55 / Velázquez, 47 Tel. 91 576 01 60 www.scalpers.com



Conjuga colecciones propias de prêt-à-porter con la tradicional sastrería y camisería a medida. Los slippers son el emblema de la marca. At this shop, its own prêt-àporter collections coexist with the traditional tailoring and madeto-measure shirts. The brand is well-known for its “slippers”.



Scotch & Soda Barquillo, 38 Tel. 91 290 00 12



Sus colecciones de prendas y complementos tienen un llamativo espíritu parisino, precisamente porque llegan directamente de Paris. You can feel a remarkable parisian spirit in the clothes and accessories that are brought directly from Paris at this store.



un clásico del shopping madrileño, con una selecta clientela de 25 años, ofrece bolsos,monederos y zapatos de cuero exclusivos de la firma, a precios razonables. Colorista y trendy selección de ropa, bijoux y accesorios de todo el mundo. A classic in madrid shopping, with a select 25 yrs clientele,offers exclusive leather bags and more.



Marca holandesa que diseña ropa casual para hombre y mujer con un toque de distinción. Ideal para el día a día, de estilo moderno y desenfadado. The designs of this Dutch brand are casual clothes for men and women with a distinguished air. Ideal for everyday use. You are going to love their designs.



Papaya



Poête



Sportivo



Juan Bravo, 2. Otras direcciones Tel. 91 575 25 65



Diseños propios y de otros creadores, destacando como carácter fundamental el mestizaje equilibrado de materiales y líneas. Trabajan con Ambre Babzoe, Manoush, Antik Batik o Blank. Remarkable is the balanced mix of fabrics and designs. Ambre Babzoe, Manoush, Antik Batik, Blank... are found at this stor.



Ayala, 17. Otras direcciones Tel. 91 523 80 03 www.tiendapoete.com



Conde Duque, 20 Tel. 91 542 56 61 www.gruposportivo.com



Berta Martín diseña el ochenta por ciento de la colección de la firma, basada en el romanticismo y la feminidad de la mujer con un toque naïf. Eighty per cent of this collection is designed by Berta Martín. It´s inspired by the romanticism and femininity of the Woman.



Esta boutique reúne las últimas tendencias en moda masculina internacional. ¡Apúntate a sus originales jerseis y americanas! This boutique joins together the latest trends in international men’s fashion. If you want to be up to date, do not hesitate to get close. Sign up to their original cardigans.



Pequeño Bazar



Pool



Sira RYF



El pequeño tamaño de este establecimiento contrasta con la variedad de artículos y marcas que puedes encontrar en él. ¡No te pierdas las prendas de Isabel Marant a precios increíbles! The small size of this property contrasts with the variety of items and brands you can find. Don’t Miss Isabel Marant.



Nuñez de Balboa, 13 Tel. 91 576 61 04 www.poolmadrid.com



Piamonte, 23 Tel. 91 702 06 73 www.siraryf.com



Este local alberga una cuidada selección de zapatos, camisas, corbatas y originales chaquetas masculinas de marcas italianas, americanas y británicas. ¡No te pierdas los chubasqueros de Woolrich! This place has a careful selection of shoes, shirts, ties and original male jackets.



Diseñadora de ropa y complementos femeninos confeccionados a mano, diseños de lo más exclusivos para ensalzar tu figura. Acércate hasta aquí y hazte con una de sus prendas! Sira Ryf designs feminine clothes and accesories which are handmade.



Santa Teresa, 12 Tel. 91 308 36 91
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The corner Orellana, 12 Tel. 91 277 37 41 www.thecornershop.es



deco



Aalto Diseño Avda. General Perón, 40 Tel. 91 556 45 50 www.aaltoelite.com



Se da cita la moda al más puro estilo new yorker con las prendas muy trendy, urbanitas y de vanguardia. Descubre lo último en tendencias. ¡Te encantará! The trendiest garments of the season that follow the new yorker style are found at this shop. You are going to love it!



Despachan muebles de alta gama de las colecciones de Armani, Alivar, Stoke y Rosenthal, entre otros muchos. Te la recomendamos como una de las mejores. This shop stocks high-quality pieces of furniture from designers such as Armani, Alivar, Stoke and Rosenthal.



Yube



Borgia Conti



Fernando VI, 23 Tel. 91 319 76 73



Ayala, 38 Tel. 91 435 03 10 www.borgiaconti.com



Espacio multimarca para hombre y mujer con lo más novedoso de American Retro, Closed o Paul & Joe Sister. Acércate y comprueba lo fácil que resulta vestir bien. A multi-brand retail space where the latest garments from American Retro, Closed, or Paul & Joe Sister are available.



Yorkys



C.C.Jardín de Serrano . Goya, 6/8 Tel. 91 577 29 13 www.yorkys.com



Puedes encontrar todo lo que necesitas para la casa: sábanas, colchas, toallas, vajillas, cristalerías, cosas para la cocina, paños, manteles, decoración, regalos, y otros muchos productos. A variety of high-quality sheets and towels imported from Portugal.



El Globo



Ayala, 88. Otras direcciones Tel. 91 781 40 65 www.elglobomuebles.com



Muebles de olmo, pino y roble de diversidad de estilos y precios. Ideal para vestir tu hogar y tu oficina. Furniture made out of a variety of woods; pine tree, oak tree, elms... of different styles and prices are available at this store. Ideal for office and house decoration.



Becara



Global TV



Juan Bravo, 18 Tel. 91 296 66 77



Diseñan, fabrican y comercializan muebles. También realizan diseño de interiores con grandes expertos que te asesorarán en la elección para vestir cualquier habitación. Pieces of furniture are designed, made and commercialized at this store. Interior design is also provided.



24fab



Distrito



Podrás comprar o aquilar vestidos de diseñadores nacionales o internacionales. La forma más económica de lucir un traje de Úngaro, Marchesa o Lagerfeld. Here you´ll find the most affordable way of wearing an Úngaro, Marchesa or Lagerfeld design. Dresses from international labels are available or can be rented.



General Oráa, 27 Tel. 91 563 52 80



Llevan más de 20 años aportando las últimas tendencias en decoración, muebles e iluminación. Sin duda, toda una referencia en la ciudad. Stablished twenty years ago and always stocking the latest trends in decoration, furniture and lighting.



Tiendas especializadas en la venta de accesorios premium, peluquería canina, venta de cachorros muy seleccionados y el mejor asesoramiento del sector. Specialized store for premium accesories. Grooming for dogs, and best selction of puppies. First class advise.



Claudio Coello, 12 Tel. 91 310 18 45 www.24fab.com



El Mercado Portugués



Juan Bravo, 46 Tel. 91 444 81 12 www.ddistrito.es



El mobiliario de Flos, Armani Casa, Foscarini o B&B, entre otros, están presentes en esta tienda donde atienden al cliente de una forma personalizada. Always in a friendly enviroment, pieces of furniture from Flos, Armani Casa, Foscarini, B&B and others are available.



TECNOLOgíA A Tu MEdIdA



Avda de la Victoria, 71. Carretera del Plantío a Majadahonda Tel. 91 372 97 00 www.globaltv.es



Tienda especializada en equipos de imagen y sonido para clientes particulares y empresas. Realiza proyectos llave en mano, de cine en casa, domótica e iluminación, a nivel nacional. 14 Premios ON OFF a la mejor tienda de España. Colabora con arquitectos y decoradores. Abierto sábado por la tarde. This specialized shop in picture and sound equipment for private customers and companies. They produce at a national rate, home cinemas, domotics and lightings projects.
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tiendas / MODA



Grupo 13



Original House



Ayala, 54 Tel. 91 435 12 03 www.grupotrece.com



Rodríguez San Pedro, 40 Tel. 91 543 30 96 www.originalhouse.info



Dirigida por Carmen Zunzunegui, esta emblemática tienda de decoración fabrica, gestiona e importa cada uno de sus artículos. Carmen Zunzunegui runs this emblematic decoration shop that makes, administers and directly imports every single item of decoration.



¿Buscas un toque nuevo para tu casa? Gran variedad de productos para el hogar. Encuentra los últimos muebles traídos de todos los rincones del mundo. A large selection and variety of household goods are found at this store. Found the last worn furniture of all around the world.



Jesús Cadarso



Pavillón



El diseñador ofrece una gran línea de mobiliario a medida tanto para interiores como para exteriores. Perfecto para hacer regalos exclusivos. The designer offers a great madeto-measure furniture collection, for both: internal and external use. Perfect for give an exclusive gifts.



Una coqueta tienda de decoración que presenta todo tipo de artículos para vestir tu casa y tu mesa. Encontrarás también maravillosas alfombras de estilo barroco y jabones para el baño. A large selection of household goods are available at this decoration shop. You will find wonderful carpets and soaps for the bath.



Katania Decoración



Pedro José Villalba



Núñez de Balboa 6 Tel. 91 401 47 31 www.jesuscadarso.com



Alcántara, 70 Tel. 91 401 00 17 www.katania-decoracion.com



Tienda-estudio dedicada a la decoración. Se caracterizan por sus diseños propios, basados en la pureza de líneas. An office-store of decoration which stands out for its own designs based on clean surface finishings.



Kifil Guzmán el Bueno, 95 Tel. 91 549 97 02 www.kifil.com



Ideal para tus proyectos de decoración o listas de bodas, ya que su equipo de profesionales ofrecen una atención personalizada. At this shop you will be given personalised service for your decoration projects or wedding list thanks to their professional members.



Goya, 84 Tel. 91 577 89 94



Manuel Tovar, 42 Tel. 91 729 16 11



Piccolo Mondo Ayala, 43 Tel. 91 577 87 47 www.piccolomondo.es



Aquí encontrarás muebles para la habitación de los más pequeños de la casa con los que convertir su espacio en un lugar mágico. Tienen también ropa de bebé y canastillas. Furnishings which will turn the children´s room into a magic space. Babies´clothes and layettes are also available.



PlazAArte



Costanilla de Capuchinos, 5 Tel. 91 522 85 93 www.plazaarte.com



Esta tienda, dirigida a los amantes de la estética pop, fue una de las primeras en comercializar objetos retro. Sus piezas coloristas y alegres te encantarán. One of the first shop in the stock of “retro” items for those “pop” style lovers. You will be charmed with their colourists pieces.



Textura



Narváez, 14 Tel. 91 435 46 53 www.textura-interiors.com



Desde 1913 fabrican y comercializan lámparas, muebles, bronces y objetos de decoración para el hogar. Since 1913, they made wonderful lamps, furniture, bronze pieces and items of house decoration are manufactured and marketed.



Es una de las empresas líderes en el sector de la decoración del hogar desde 1979. Viste habitaciones, salones, baños, comedores y exteriores. Stablished in 1979, this leading decoration store stocks furniture for bedrooms, livingrooms, bathrooms and outdoords



Pepe Peñalver



Casa Joven



Castelló, 6 Tel. 91 577 78 75 www.pepepenalver.com



Ofrecen lo último en tapicerías y telas, las mejores para vestir tu hogar y sus muebles. Rapidez en los encargos y excelentes acabados, siempre realizados según las peticiones de los clientes. The latest in upholstery and fabrics is found at this store. Very efficient and well-finished works.



Oca, 106 Tel. 91 525 10 76 www.casajovenweb.com



Ofrece la posibilidad de decorar el hogar con productos de diseño funcionales y al alcance de todos. Utensillos de cocina, camas, mesas, variedad de vajillas, velas... Affordable and usefully designed items of decoration are available at this shop; beds and tables, candels, a variety of dinner services...
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guía hoteles Vip APARTASUITES SATELLITE Pez, 32 91 531 47 44 www.hotelapartasuitessatellite.com



ABALÚ Pez, 19 Tel. 91 521 44 92 www.hotelabalu.com



AC HOTEL RECOLETOS Recoletos, 18 Tel. 91 436 13 82 www.hotelacrecoletos.com



AC PALACIO DEL RETIRO



Alfonso XII, 14 Tel. 91 523 74 60 www.hotelacpalaciodelretiro.com



AC SANTO MAURO Zurbano, 36 Tel. 91 319 69 00 www.hotelacsantomauro.com



AMADOR DE LOS RíOS Amador de los Ríos, 3 Tel. 91 310 75 00 www.amadordelosrios.com



AYRE GRAN HOTEL COLÓN Pez Volador, 1 y 11 Tel. 91 400 99 00 www.ayrehoteles.com



BEST WESTERN HOTEL ATLÁNTICO Gran Vía, 38 Tel. 91 522 64 80 www.bestwesternhotelatlantico.com



CASA DE MADRID Arrieta 2 Tel. 91 559 57 91 www.casademadrid.com



CONFORTEL SUITES MADRID López de Hoyos, 143 Tel. 91 744 50 00 www.confortelhoteles.com



CROWNE PLAZA MADRID AIRPORT Lola Flores, 1 Tel. 91 206 34 10 www.crowneplaza.com



DORMIRDCINE HOTEL Príncipe de Vergara, 87 Tel. 91 411 08 09 www.dormirdcine.com



GRAN HOTEL CONDE DUQUE Plaza Conde Valle Suchil, 5 Tel. 91 447 70 00 www.hotelcondeduque.es



GRAN HOTEL VELÁZQUEZ Velázquez, 62 Tel. 91 575 28 00 www.hotelvelazquez.es



H10 VILLA DE LA REINA



Gran Vía, 22 Tel. 91 523 91 01 www.hotelh10villadelareina.com



HIGH TECH PRESIDENT CASTELLANA Marqués de Villamagna, 4 Tel. 91 577 19 51 www.hightechpresident.com



HOTEL ADA PALACE Gran Vía, 2 Entrada por Marqués de Valdeiglesias, 1 Tel. 91 701 19 19 www.hoteladapalace-madrid.com



HOTEL ADLER MADRID



Velázquez, 33 y Goya, 31 Tel. 91 426 32 20 www.hoteladler.es



HOTEL AUDITORIUM



Avenida de Aragón, 400 Tel. 91 400 44 00 www.hotelauditorium.com



HOTEL CATALONIA LAS CORTES Prado, 6 Tel. 91 389 60 51 www.hoteles-catalonia.com



HOTEL CONFORTEL PIO XII Avenida Pio XII, 77 Tel. 91 387 62 00 www.confortelhoteles.com



HOTEL DE LAS LETRAS H&R Gran Vía, 11 Tel. 91 523 79 80 www.hoteldelasletras.com



HOTEL EUROSTARS MADRID TOWER Castellana 259 Tel. 91 334 27 00 www.eurostarsmadridtower.com



HOTEL FOXA 32 Agustín de Foxá, 32 Tel. 91 733 10 60 www.hotelesfoxa.com



HOTEL GANIVET Toledo, 111 Tel. 91 365 36 00 www.hotelganivet.com
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Hoteles HOTEL GRAN MELIA FENIX



HOTEL MARíA ELENA PALACE



Hermosilla, 2 Tel. 91 431 67 00 www.gran-melia-fenix.com



Aduana, 19 Tel. 91 360 49 30 www.hotelmariaelenapalace.es



Atocha, 123 Tel. 91 298 48 00 www.hotelhusapaseodelarte.com



HOTEL HESPERIA EMPERATRIZ



HOTEL ME REINA VICTORIA



HOTEL QUINTA DE LOS CEDROS



HOTEL MENINAS



HOTEL QUO PUERTA DEL SOL



López de Hoyos, 4 Tel. 91 563 80 88 www.hesperia.es



HOTEL HOSPES MADRID Plaza de la Independencia, 3 Tel. 91 432 29 11 www.hospes.com



HOTEL HUSA PRINCESA Princesa, 40 Tel. 91 542 21 00 www.hotelhusaprincesa.com



HOTEL INTERCONTINENTAL MADRID



Plaza de Santa Ana, 14 Tel. 91 701 60 00 www.memadrid.com



Campomanes, 7 Tel. 91 541 28 05 www.hotelmeninas.es



HOTEL MERCURE MADRID SANTO DOMINGO San Bernardo, 1 Tel. 91 547 98 00 www.hotelsantodomingo.es



HOTEL NH PALACIO DE TEPA



Castellana 49 Tel. 91 700 73 70 www.intercontinental.com



San Sebastián, 2 Tel. 91 389 64 90 www.nh-hoteles.es



HOTEL INTUR PALACIO SAN MARTíN



HOTEL NH EUROBUILDING



Plaza San Martin, 5 Tel. 91 701 50 00 www.hotelpalaciosanmartin.es



HOTEL JARDIN DE RECOLETOS Gil de Santivañes, 4 Tel. 91 781 16 40 www.recoletos-hotel.com



HOTEL LOPE DE VEGA Lope de Vega, 49 Tel. 91 360 00 11 www.hotellopedevega.com



HOTEL LUSSO INFANTAS Infantas, 29 Tel. 91 521 28 28 www.hotelinfantas.com



Padre Damián, 23 Tel. 91 353 73 00 www.nh-hoteles.es



HOTEL OCCIDENTAL MIGUEL ÁNGEL Miguel Ángel 29 Tel. 91 442 00 22 www.miguelangelhotel.com



HOTEL ORENSE Pedro Teixeira, 5 Tel. 91 597 15 68 www.rafaelhoteles.com



HOTEL ORFILA Orfila, 6 Tel. 91 702 77 70 www.hotelorfila.com



HOTEL PALACE



Plaza de las Cortes, 7 Tel. 91 360 80 00 www.westinpalacemadrid.com



HOTEL PASEO DEL ARTE



Allendesalazar, 4 Tel. 91 515 22 00



Sevilla, 4 Tel. 91 532 90 49 www.hotelquatropuertadelsol.com



HOTEL REGINA



Alcalá, 19 Tel. 91 521 47 25 www.hotelreginamadrid.com



HOTEL RITZ Plaza de la Lealtad, 5 Tel. 91 701 67 67 www.ritz.es



HOTEL SENATOR GRAN VíA Gran Vía, 70 Tel. 91 522 82 65 www.hotelsenatorgranvia.com



HOTEL SIETEISLAS Valverde, 14 Tel. 91 523 46 88 www.hotelsieteislas.com



HOTEL SILKEN PUERTA AMÉRICA Avenida de América, 41 Tel. 91 744 54 00 www.hoteles-silken.com



HOTEL SILKEN PUERTA CASTILLA Castellana, 191 Tel. 91 453 19 00 www.hoteles-silken.com



HOTEL SPLENDOM SUITE Alcalá, 57 Tel. 91 366 22 83 www.splendomsuites.com
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Hoteles HOTEL SUITES BARRIO DE SALAMANCA General Oráa, 17 Tel. 91 825 59 00 www.suitesbarriodesalamanca.com



HOTEL ÚNICO Claudio Coello, 67 Tel. 91 781 01 73 www.unicohotelmadrid.com



HOTEL URBAN Carrera de San Jerónimo, 34 Tel. 91 787 77 70 www.derbyhotels.com



HOTEL VILLA MAGNA Paseo Castellana, 22 Tel. 91 587 12 34 www.villamagna.es



HOTEL VILLA REAL Plaza de las Cortes, 10 Tel. 91 420 37 67 www.derbyhotels.com



HOTEL VINCCI SOMA Goya, 79 Tel. 91 435 75 45 www.vinccihoteles.com



MELIÁ CASTILLA



HOTEL HUSA SERRANO ROYAL



Capitán Haya, 43 Tel. 91 567 50 00 www.meliacastilla.com



Marqués de Villamejor, 8 Tel. 91 576 96 26 www.hotelhusaserranoroyal.com



MIRASIERRA SUITES HOTELES



HOTEL HESPERIA HERMOSILLA



Alfredo Marquerie, 43 Tel. 91 727 79 00 www.mirasierrasuiteshotel.com



PETIT PALACE ART GALLERY Jorge Juan, 17 Tel. 91 435 54 11 www.madridpetitpalaceartgallery.com



PETIT PALACE EMBASSY Serrano, 46 Tel. 91 431 30 60 www.petitpalaceembassyhotel.com



ROOM MATE OSCAR Plaza Vázquez de Mella, 12 Tel. 91 701 11 73 www.room-matehotels.com



SUITE PRADO Manuel Fernández y González, 10 Tel. 91 420 23 18 www.suiteprado.com



Hermosilla, 23 Tel. 91 246 88 00 www.hesperia.es



HOTEL HESPERIA MADRID Castellana, 57 Tel. 91 210 88 00 www.hesperia.es



HOTEL AXOR BARAJAS Campezo, 4 Tel. 91 312 19 60 www.axorbarajashotel.com



HOTEL BARCELÓ CASTELLANA NORTE Avenida Manoteras, 20 Tel. 91 383 09 50 www.barcelocastellananorte.com



THE WESTIN PALACE



HOTEL CATALONIA GRAN VíA



Plaza de las Cortes, 7 Tel. 91 360 80 00 www.westinpalacemadrid.com



Gran Vía, 7-9 Tel. 91 531 22 22 www.hoteles-catalonia.com



HOTEL VP JARDíN METROPOLITANO



ZENIT CONDE ORGAZ



ABBA CASTILLA PLAZA



Avenida Reina Victoria, 12 Tel. 91 183 18 10 www.vphoteles.com



Moscatelar, 24 Tel. 91 748 97 60 www.zenithoteles.com



Pº de la Castellana, 220 Tel. 91 567 43 00 www.abbacastillaplazahotel.com



HOTEL WELLINGTON



MELIÁ MADRID PRINCESA



AC HOTEL CARLTON



Velázquez, 8 Tel. 91 575 44 00 www.hotel-wellington.com



Princesa, 27 Tel. 91 541 82 00 www.meliamadridprincesa.com



Paseo de las Delicias, 26 Tel. 91 539 71 00 www.hotelaccarlton.com



HOTEL VINCCI VíA 66 Gran Via, 66 Tel. 91 550 42 99 www.vinccihoteles.com
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Hoteles AC HOTEL MONTE REAL



HOTEL MARíA ELENA PALACE



Arroyofresno, 17 Tel. 91 736 52 73 www.hotelacmontereal.com



Aduana, 19 Tel. 91 360 49 30 www.hotelmariaelenapalace.es



MELIÁ MADRID PRINCESA Princesa, 27 Tel. 91 541 82 00 www.meliamadridprincesa.com



HOTEL ME REINA VICTORIA Plaza de Santa Ana, 14 Tel. 91 701 60 00 www.memadrid.com



HOTEL MENINAS



MELIÁ GALGOS



Campomanes, 7 Tel. 91 541 28 05 www.hotelmeninas.es



Claudio Coello, 139 Tel. 91 562 66 02 www.meliagalgos.com



HOTEL MERCURE MADRID SANTO DOMINGO



PETIT PALACE SAN BERNARDO San Bernardo, 3 Tel. 91 542 51 15 www.hthoteles.com



RAFAEL HOTELES ATOCHA Méndez Álvaro, 30 Tel. 91 468 81 00 www.rafaelhoteles.com



ROOM MATE ALICIA Prado, 2 Tel. 91 389 60 95 www.room-matehotels.com



HOTEL ÓPERA Santo Domingo, 2 Tel. 91 541 69 23 www.hotelopera.com



ZENIT CONDE ORGAZ Moscatelar, 24 Tel. 91 748 97 60 www.zenithoteles.com



MELIÁ AVENIDA AMÉRICA Juan Ignacio Luca de Tena, 36 91 423 24 00 www.meliahotels.com



San Bernardo, 1 Tel. 91 547 98 00 www.hotelsantodomingo.es



HOTEL NH PALACIO DE TEPA San Sebastián, 2 Tel. 91 389 64 90 www.nh-hoteles.es



HOTEL NH EUROBUILDING Padre Damián, 23 Tel. 91 353 73 00 www.nh-hoteles.es



HOTEL OCCIDENTAL MIGUEL ÁNGEL Miguel Ángel 29 Tel. 91 442 00 22 www.miguelangelhotel.com



HOTEL ORENSE



Pedro Teixeira, 5 Tel. 91 597 15 68 www.rafaelhoteles.com



HOTEL QUO PUERTA DEL SOL Sevilla, 4 Tel. 91 532 90 49 www.hotelquatropuertadelsol.com



HOTEL REGINA Alcalá, 19 Tel. 91 521 47 25 www.hotelreginamadrid.com



HOTEL RITZ Plaza de la Lealtad, 5 Tel. 91 701 67 67 www.ritz.es



HOTEL SENATOR GRAN VíA Gran Vía, 70 Tel. 91 522 82 65 www.hotelsenatorgranvia.com



HOTEL SIETEISLAS Valverde, 14 Tel. 91 523 46 88 www.hotelsieteislas.com



HOTEL SILKEN PUERTA AMÉRICA Avenida de América, 41 Tel. 91 744 54 00 www.hoteles-silken.com



HOTEL SILKEN PUERTA CASTILLA Castellana, 191 Tel. 91 453 19 00 www.hoteles-silken.com



HOTEL SPLENDOM SUITE Alcalá, 57 Tel. 91 366 22 83 www.splendomsuites.com



HOTEL ORFILA Orfila, 6 Tel. 91 702 77 70 www.hotelorfila.com



HOTEL PALACE



Plaza de las Cortes, 7 Tel. 91 360 80 00 www.westinpalacemadrid.com



HOTEL PASEO DEL ARTE Atocha, 123 Tel. 91 298 48 00 www.hotelhusapaseodelarte.com



HOTEL QUINTA DE LOS CEDROS Allendesalazar, 4 Tel. 91 515 22 00
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GALERíAS /arte



arte museos CASA DE VELÁZQUEZ Paul Guinard, 3 Tel. 91 455 15 80 www.casadevelazquez.org Horario: de 16:00 a 20:00 h.



MUSEO ABC Amaniel, 29-31 Tel. 91 758 83 79 www.museoabc.es Horario: de martes a sábado de 11:00 a 20:00 h. Domingo de 10:00 a 14:00 h. Lunes cerrado.



‘Gente menuda’.Del 04/12/12 al 13/03/13. ‘La viñeta convertida en arte.’ Del 29/01/13 al 17/03/13. ‘La elegancia del dibujo.’ Del 08/02/13 al 24/03/13. ‘100 Portadas’ Desde el 12/03/2013 al 09/06/2013



MUSEO ARQUEOLÓGICO NACIONAL Serrano, 13 Tel. 91 577 79 12 www.man.mcu.es Horario: de martes a sábados de 9:30 a 20:00 h. Domingos y festivos de 9:30 a 15:00 h. Lunes cerrado. Cerrado por reforma



MUSEO CASA DE LA MONEDA Doctor Esquerdo, 36 Tel. 91 566 65 44 www.fnmt.es Horario: de martes a viernes de 10:00 a 17:30 h. Sábados, domingos y festivos de 10:00 a 14:00 h. Lunes cerrado.



MUSEO CERRALBO Ventura Rodríguez, 17 Tel. 91 547 36 46 www.museocerralbo.mcu.es Horario: de martes a sábado de 9:30 a 15:00 h. Jueves de 17:00 a 20:00 h. Domingos y festivos de 10:00 a 15:00 h. Lunes cerrado.



MUSEO DE AMÉRICA Avenida Reyes Católicos, 6 Tel. 91 549 26 41 www.museodeamerica.mcu.es Horario de verano: de martes a sá-



bado de 09:30- 20:30 h. Domingos y festivos de 10:00 a 15:00 h. Horario de invierno: De martes a sábado de 09:30-18:30 h. Domingos y festivos de 10:00 a 15:00 h.



MUSEO DE ARTE THYSSENBORNEMISZA Paseo del Prado, 8 Tel. 91 369 01 51 www.museothyssen.org Horario: de martes a domingo de 10:00 a19:00 h. Lunes cerrado.



‘Hiperrealismo 1967-2012.’ Del 22/03/13 al 09/06/13. ‘El arte de Cartier’. Del 05/01/2013 al 12/05/2013.



MUSEO DE HISTORIA Fuencarral, 78 Tel. 91 701 18 63 Horario: De martes a viernes de 9:30 a 20:00 h. Sábados y domingos de 10:00 a 14:00 h. Lunes cerrado.



MUSEO DE LA CIUDAD Príncipe de Vergara, 40 Tel. 91 588 65 99 Horario: de martes a viernes de 9:30 a 20:00 h. Sábados y domingos de 10:00 14:00 h. Lunes cerrado.



MUSEO DE LA REAL ACADEMIA DE LAS ARTES DE SAN FERNANDO Alcalá, 13 Tel. 91 524 08 64 www.rabasf.insde.es Horario: De martes a sábado de 09:00 a 15:00 h. Domingos y festivos de 09:00 a 14:30 h.Lunes cerrado.



‘The English Prize: The Capture of the Westmorland’ Desde el 17/05/2012 al 13/06/2013. ‘Experiencias de la Modernidad: Arte Español 1916-1956’ Desde el 12/03/2013 al 10/03/2013 ‘Premio Nacionall de Arte Gráfico 2012. Luis Gordillo’ Desde el 21/12/2012 al 10/03/2013



MUSEO DEL ROMANTICISMO San Mateo, 13 Tel. 91 448 10 45 www.museoromanticismo.mcu.es Horario de verano: de martes a sábado de 9:30 a 20:30 h. Domingos y festivos: de 10:00 a 15:00 h. Horario de invierno: de martes a sábado de 9:30 a 18:30 h. Domingos y festivos: de 10:00 a 15:00 h. Lunes cerrado.



MUSEO DEL TRAJE Avenida de Juan de Herrera, 2 Tel. 91 550 47 00 www. museodeltraje.mcu.es Horario: de martes a sábado de 9:30 a 19:00 h. Domingos y festivos de 10:00 15:00 h. Lunes cerrado.



‘La moda imposible’ Desde el 27/02/2013 al 26/05/2013 ‘Bebés. Usos y costumbres sobre el nacimiento.’ Del 21/12/2012 al 17/03/2013.



MUSEO NACIONAL CENTRO DE ARTE REINA SOFíA Santa Isabel, 52 Tel. 91 774 10 00 www.museoreinasofia.es Horario: De lunes a sábado de 10:00 a 21:00 h. Domingo de 10:00 a 14:30 h. Martes cerrado.



La invención concreta. Colección Patricia Phelps de Cisneros 23 de enero – 16 de septiembre de 2013 Robert Adams: el lugar donde vivimos. Una selección retrospectiva de fotografías 16 de enero – 20 de mayo de 2013.



MUSEO NACIONAL DE ARTES DECORATIVAS Montalbán, 12 Tel. 91 532 64 99 www.mnartesdecorativas.mcu.es Horario: de martes a sábado de 9:30
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arte / MUSEOS Y SALAS a 15:00 h. Domingo y festivos de 10:00 a 15:00 h. Aperturas vespertinas los jueves de 17:00 a 20:00 h. Lunes cerrado.



de 10:00 a 15:00 h. Lunes cerrado.



MUSEO NACIONAL DE CIENCIAS NATURALES



TEMPLO DE DEBOD



José Gutiérrez Abascal, 2 Tel. 91 411 13 28 www.mncn.csic.es Horario: De martes a viernes de 10:00 a 18:00 h. Sábados de 10:00 a 20:00 h. (excepto julio y agosto que será de 10.00 a 15:00 h.) Domingos y festivos de 10:00 a 14.30 h. Lunes cerrado.



Horario: de martes a viernes de 10:00 a 14:00 h y de 18:00 a 20:00 h. Sábados y domingos de 10:00 a 14:00 h. Lunes cerrado.



‘Invertebrados de Andalucía.’ Desde 05/2012. ‘Tesoros del Amazonas’ Desde el 30/01/2013 al 25/07/2013



MUSEO NACIONAL DEL PRADO Paseo del Prado s/n Tel. 91 330 28 00 www.museodelprado.es Horario: De martes a domingo de 9.00 a 20.00 h. Lunes cerrado.



‘El joven Van Dyck’ Del 20/11/2012 al 31/03/2013. ‘El labrador’ Desde el 11/03/2013 al 16/06/2013 ‘El Trazo español en el British Museum’ Desde el 20/03/2013 al 19/06/2013



MUSEO NAVAL



‘Sorolla, jardines de luz’. Del 29/10/2012 al 05/05/2013.



Paseo Pintor Rosales s/n Tel. 91 765 10 08



Galerías ÁLVARO ALCÁZAR Castelló, 41 Tel. 91 781 60 39 www.galeriaalvaroalcazar.com



ASTARTÉ Monte Esquinza, 8 Tel. 91 319 42 90 www.galeriaastarte.com



BENVENISTE CONTEMPORARY Nicolás Morales, 37 Tel. 91 471 83 05 www.benveniste.com



Paseo del Prado, 5 Tel. 91 379 52 99 www.armada.mde.es Horario: De martes a domingo de 10.30 a 13.30 h. Lunes cerrado.



BLANCA BERLíN



MUSEO PANTEÓN DE GOYA ERMITA DE SAN ANTONIO DE LA FLORIDA



CASADO SANTAPAU



Glorieta San Antonio de la Florida, 5 Tel. 91 542 07 22 Horario: de martes a viernes de 9:30 a 20 h. Sábado y domingo de 10:00 a 14:00 h. Lunes cerrado.



MUSEO SOROLLA General Martínez Campos, 37 Tel. 91 310 15 84 www.museosorolla.mcu.es Horario: De martes a sábado de 9:30 a 20:00 h. Domingo y festivos



Limón, 28 Tel. 91 542 93 13 www.blancaberlingaleria.com



Conde de Xiquena, 5 Tel. 91 521 03 82 www.casadasantapau.com



CERO Fuenterrabía, 4 Tel. 91 552 99 99 www.galeriacero.com



ELBA BENíTEZ San Lorenzo, 11 Tel. 91 308 04 68 www.elbabenitez.com



ELVIRA GONZÁLEZ General Castaños, 3 Tel. 91 319 59 00 www.galeriaelviragonzalez.com



ESPACIO MíNIMO Doctor Fourquet, 17 Tel. 91 467 61 56 www.espaciominimo.es



ESTAMPA Justiniano, 6 Tel. 91 308 30 30 www.galeriaestampa.com



EVA RUIZ Doctor Fourquet, 3. Bajo 1. Tel. 91 577 81 07 www.evaruizgaleria.com



EVELYN BOTELLA Mejía Lequerica 12, 1º dcha Tel. 91 445 43 59 www.galeriaevelynbotella.com



FERNÁNDEZ-BRASO Villanueva, 30 Tel. 91 575 04 27 www.galeriafernandez-braso.com



FERNANDO PRADILLA Claudio Coello, 20 Tel. 91 575 48 04 www.galeriafernandopradilla.com



FORMATO CÓMODO Lope de Vega, 5 Tel. 91 429 34 48 www.formatocomodo.com



FÚCARES Conde de Xiquena, 12. 1º izq Tel. 91 319 74 02 www.fucares.com



HEINRICH EHRHARDT San Lorenzo, 11 Tel. 91 310 44 15 www.heinrichehrhardt.com



HELGA DE ALVEAR Doctor Fourquet, 12
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MUSEOS Y SALAS /arte Tel. 91 468 05 06 www.helgadealvear.com



JUANA DE AIZPURU Barquillo 44, 1º Tel. 91 310 55 61 www.juanadeaizpuru.es



LA FÁBRICA GALERíA Alameda, 9 Tel. 91 360 13 25 www.lafabricagaleria.com



LA FRESH GALLERY Conde de Aranda, 5 Tel. 91 431 51 51 www.lafreshgallery.com



LEANDRO NAVARRO Amor de Dios, 1 Tel. 91 429 89 55 www.leandro-navarro.com



RAFAEL PÉREZ HERNANDO Orellana, 18 Tel. 91 297 64 80 www.rphart.net



RAQUEL PONCE Alameda, 5 Tel. 91 420 38 89 www.galeriaraquelponce.es



SOLEDAD LORENZO Orfila, 5 Tel. 91 308 28 87 www.soledadlorenzo.com



TRAVESíA CUATRO San Mateo, 16 Tel. 91 310 00 98 www.travesiacuatro.com



MARLBOROUGH



UTOPIA PARKWAY



Orfila, 5 Tel. 91 319 14 14 www.galeriamarlborough.com



Reina, 11 Tel. 91 532 88 44 www.galeriautopiaparkway.com



MICHEL SOSKINE, INC.



Salas de



Padilla, 38 1º dcha Tel. 91 431 06 03 www.soskine.com



NIEVES FERNÁNDEZ Monte Esquinza, 25 Tel. 91 308 59 86 www.galerianievesfernandez.com



PARRA & ROMERO Claudio Coello, 14 Tel. 91 576 28 13 www.parra-romero.com



PILAR SERRA Almagro, 44. 28010 Tel. 91 308 15 69 www.pilarserra.com



exposiciones BIBLIOTECA NACIONAL DE ESPAÑA Paseo de Recoletos, 20 Tel. 91 580 78 00 www.bne.es Horario: De martes a sábado de 10:00 a 21:00 h. Domingos de 10:00 a 14:00 h. Lunes cerrado.



‘Durero grabador. Del Gótico al Renacimiento’ Desde el 06/02/2013 al 05/05/2013



CASA AMÉRICA Paseo de Recoletos, 2 Tel. 91 595 48 00 www.casamerica.es Horario: De lunes a sábado de 10:00



a 20:00 h. Domingos de 10:00 a 15:00 h.



CAIXAFORUM MADRID Paseo del Prado, 36 Tel. 91 330 73 00 www.obrasocial.lacaixa.es Horario: De lunes a domingo de 10:00 a 20:00 h



‘Maestros del caos. Artistas y Chamanes’ Desde el 06/02/2013 al 19/05/2013 ‘Justicia alimentaria. Sembrando esperanza’ Desde el 30/01/2013 al 19/05/2013



CENTROCENTRO PALACIO DE CIBELES Plaza de Cibeles, 1 Tel. 91 480 00 08 www.centrocentro.org Horario: De martes a domingo de 10:00 a 20:00 h. Lunes cerrado.



‘El legado de la casa de Alba’ : Del 30/11/2012 al 13/03/2013. ‘¿Cazadores de tendencias?.’ : Del 05/09/2012 al 24/03/2013. ‘La ciudad en viñetas.’ Del 25/09/2012 al 13/07/2013. ‘Videocity 2.’ : Del 23/09/2012 al 03/03/2013. ‘El artista en la ciudad.’ : Del 22/09/2012 al 03/03/2013. ‘Fuera de serie’ Desde el 16/02/2013 al 01/09/2013



CENTRO CULTURAL CONDE DUQUE Conde Duque 11 Tel. 91 588 58 24 www.esmadrid.com/condeduque/ portal.do Horario: De martes a sábado de 10:00 a 21:00 h. Domingos y festivos de 11:00 a 15:00 h.



‘García-Alix. Patria Querida’ Desde el 23/02/2013 al 05/05/2013



CíRCULO DE BELLAS ARTES Alcalá, 42
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arte / MUSEOS Y SALAS Tel. 91 360 54 01 www.circulobellasartes.com Horario: De martes a sábados de 11:00 a 14:00 y de 17:00 a 21:00 h. Domingos y festivos de 11:00 a 14:00 h. Lunes cerrado.



‘Elmyr de Honry. Proyecto Fake’ Desde el 06/02/2013 al 12/05/2013 ‘María Bonomí’ Desde el 06/03/2013 al 19/05/2013



ESPACIO FUNDACIÓN TELEFÓNICA Fuencarral, 3 Tel. 91 522 66 45 www.espacio.fundaciontelefonica. com Horario: de martes a domingos de 10:00 a 20:00 h.



FUNDACIÓN CAJA MADRID Plaza de San Martín, 1 Tel. 902 246 810 www.fundacioncajamadrid.es Horario: De martes a domingo de 10:00 a 20:00 h. Lunes cerrado.



FUNDACIÓN JUAN MARCH Castelló, 77 Tel. 91 435 42 40 www.march.es Horario: De lunes a sábado de 11:00 a 20:00 h. Domingos y festivos de 10.00 a 14.00 h.



‘Paul Klee: maestro de la Bauhaus’ Desde el 22/03/2013 al 30/06/2013



FUNDACIÓN LÁZARO GALDIANO Serrano,122 Tel. 91 561 60 84 www.ﬂg.es Horario: De miércoles a lunes de 10:00 a 16:30 h. Martes cerrado. ‘Bernardí Roig.El coleccionista de obsesiones’ Del 25/01/2013 al 20/05/2013.



Paseo de Recoletos, 23 Tel. 91 581 61 00 Sala Azca Avenida General Perón, 40 Tel. 91 581 16 28 www.mapfre.com/fundacion/es/homefundacion-mapfre.shtml Horario: Lunes de 14:00 a 20:00 h. De martes a sábado de 10:00 a 20:00 h. Domingos y festivos de 11:00 a 19:00 h.



‘Impresionistas y post-impresionistas.El nacimiento del arte moderno. Obras maestras del museé d’Orsay’ Del 102/02/2013 al 05/05/2013.‘ Luces de bohemia. Artistas, gitanos, y la definición del mundo moderno’ Del 102/02/2013 al 05/05/2013 ‘Manuel Álvarez Bravo’ Desde el 13/02/2013 al 19/05/2013 .



INSTITUTO CERVANTES



Tel. 91 473 09 57 www.mataderomadrid.org Horario: De martes a viernes de 16:00 a 22:00 h. Sábados y domingos de 11:00 a 22:00 h. Lunes cerrrado.



‘El hilo de Ariadna: lectores / navegantes.’ Del 18/10/2012 al 17/03/2013. ‘Germán.’ Del 18/10/2012 al 17/03/2013. ‘Arqueológica.’Hasta el 09/05/2013. ‘Los carpinteros’ Hasta el 21/04/2013. ‘Portraits’ Desde el 25/01



FUNDACIÓN CANAL DE ISABEL II Mateo Inurria, 2 Tel. 91 545 15 06 www.fundacioncanal.com



Alcalá, 49 Tel. 91 436 76 00 Horario: martes a domingo de 11:00 a 20:00 h.



Horario: Laborables y festivos de 11:00 a 20:00 h. Miércoles cerrado a partir de 15:00 h.



INSTITUTO ITALIANO DI CULTURA



SALA ALCALÁ 31



Mayor, 86 Tel. 91 547 86 03 Horario: De Lunes a viernes de 10:00 a 18:00



LA CASA ENCENDIDA Ronda de Valencia, 2 Tel. 91 602 46 41 www.lacasaencendida.es Horario: De lunes a domingo de 10:00 a 22:00



‘Exposición moderne Farbconcepte.’ Del 01/02/2013 al 05/05/2013. ‘Anonymization’ Desde el 08/03/2013 al 26/05/2013 ‘Andrés Jaque y Fererico Herrero’



Del 07/02/2013 al 31/03/2013.



‘La Terraza de Hänsel y Gretel’ Desde el 07/02/2013 al 31/03/2013



FUNDACIÓN MAPFRE



MATADERO MADRID



Sala Recoletos.



Paseo de la Chopera, 14



Alcalá, 31 Tel. 91 720 82 24 Horario: De martes a sábado de 11:00 a 20:30 h. Domingos de 11:00 a 14:00 h.



SALA CANAL DE ISABEL II Santa Engracia, 125 Tel. 91 545 10 00 Horario: Martes a sábado de 11:00 a 14:00 h. y de 17:00 a 20:30 h. Domingos y festivos de 11:00 a 14:00 h. Lunes cerrado.



TEATRO FERNÁN GÓMEZ CENTRO DE ARTE Plaza de Colón, 4 Tel. 91 480 03 00 www.teatrofernangomez.esmadrid. com/ Horario: De martes a sábado de 10:00 a 21:00 h. Domingos de 10:00 a 19:00 h. Lunes cerrado.
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Información de interés / practical information Urgencias: 112 Ambulancias: 061 Policía Municipal: 092 Policía Nacional: 091 Guardia Civil de Tráfico: 062 Bomberos: 080/085



Denuncias: 902 102 112 Servicio de att. al turista: 915 488 537 Info. de turismo de Madrid: 902 100 007 Operadora internacional: 1005 Metro: 902 444 403 Autobuses (EMT): 914 069 900



Trenes (Renfe): 902 240 202 Aeropuerto: 914 068 810 Radio-Taxi Asoc.Gremial: 914 475 180 MENSAJERIA MBS: 915 414 894 Euro Taxi: 915 478 500/915 478 200 Teletaxi: 913 712 131/902 501 130
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portada revista tucán pechigris - CARDER 

[PDF]portada revista tucán pechigris - CARDERrarect_dev.s3.amazonaws.com/.../tucan_pechigris_completo_-_plan_de_conserva
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Portada Revista 35.indd - SciELO Uruguay 

nash.edu/apps/bookworm/view/Theories,+Practices+and+Examples+for+Commu nity+and+Social+Informatics/184/OEBPS/c02.htm>
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PORTADA 

En el contexto de las “fronteras” amazónicas, geográficas y simbólicas, nace el EI con base inicial en Manaos (1998), co
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Zimbra HSM Plus 

ZIMBRA ist eine Marke von Synacor, Inc. in den Vereinigten Staaten von. Amerika und/oder anderen Rechtsordnungen. Alle anderen in diesem Dokument ...
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PORTADA 

o el Pasaporte. Si la Tarjeta no está firmada, haga que el cliente la firme en su presencia y compárela con el documento
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135mm F1.8 DG HSM 

Ŧ For extended storage, choose a cool and dry place, preferably with good ventilation. To avoid damage to the lens coating, keep away from mothballs or naphthalene gas. ..... L'obiettivo è dotato di limitatore che accorcia la distanza AF di messa a f
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85mm F1.4 DG HSM 

For autofocus operation, set the focus mode switch on the lens to the AF position (fig.2). If you wish ..... Wilt u hand
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135mm F1.8 DG HSM 

Mientras presiona a medio recorrido el bot n del obturador, gire el anillo de enfoque para ajustar el punto de enfoque (
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Zimbra HSM Plus 

portátiles y dispositivos móviles. Además Zimbra Talk ofrece ahora los servicios de chat de texto y videoconferencia con
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revista revista revista AWS 

Page 1. ®. REVISTA. REVISTA. REVISTA. Uniendo a familias hispanas en misión www.revistamaryknoll.org. Enero/Febrero 2015
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revista revista revista AWS 

Page 1. ®. REVISTA. REVISTA. REVISTA. Juntos en la misión misericordiosa de Dios www.revistamaryknoll.org. Marzo/Abril 2
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20mm F1.4 DG HSM A015 

Glasset anvendt i dette objektiv indeholder ikke miljÃ¸skadelig bly og arsen. æŽ‰æŸ• ã‡¨ á¼§ ä“� á·³ ä�£ä�«ã›¸ã•�ç‚»ä³½äƒ‰ãš± â› ä‘˜ â « á·³ æˆƒ â�² äŸŸä«±äˆ‘ Ë¤ Ä¡ Ä¡. ì�´ å›žì¦ˆì—� ì‚¬ìš©ë�œ ì›�ìž�ìž¬ ...
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revista revista revista AWS 

Page 1. ®. REVISTA. REVISTA. REVISTA. Uniendo a familias hispanas en misión www.revistamaryknoll.org. Mayo/Junio 2014.
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revista revista revista 

Juntos en la misión misericordiosa de Dios www.revistamaryknoll.org. Enero/Febrero 2016. Page 2. ®. REVISTA. REVISTA. RE
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En Portada 
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En portada 
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libro portada 

Impreso en GMC Digital S.A.C.. Hecho el depósito legal en la Biblioteca Nacional del .... 2) 2006-2010. La UAEPCS pasa a
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portada 100 

101.12.16.SP. 101.12.16.R1. 101.12.16.R9. 101.12.16.R13. 3/4" x 14. 1". 101.16.12.R2. 101.16.12.SP. 101.16.12.R1. 101.16
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01 PORTADA 

incurrir en costos de desarrollo de software. Acceso al portal en internet que facilita la facturación en cualquier luga
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portada Gesdai 

Pedidos clientes / proveedores. Albaranes clientes / proveedores. Facturas clientes / proveedores. Facturación desde alb
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Portada S15 

Guadalajara vs. Santos Laguna. G2. Sábado. 16:00 hrs. Necaxa vs. Club Atlético de San Luis. G1. FC Juárez. Descansa. GPO
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portada - UNEXPO 

7 nov. 2016 - Por su parte, Monserrat Garrido, Jefe del ... gobierno por medio de un referendo, el país lo necesita ...
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Portada Lateral 

977795047. Anexo 3411. Carlos Giraldo [email protected]. 993515896. Anexo 2159. Luigui Saldaña luigui.saldana@com
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En portada 
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